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BCTYII

®dpazeonorist Ma€e 1aBHIO ICTOPIO BUBYEHHS B JiHrBictuul [bammm 2001, c. 58;
Bunorpanos 1986a; 19866; Kyuun 1979; 1980; 1984; 1996; Mokuenko 2005;
[Tanckuii 1996] 1 3anumaeTbes NpuBabIMBUM 00’€KTOM B Cy4acHUX PO3BIIKAX,
MPUCBSYEHUX MpoOiaemMaM pOopMyBaHHA Ta (QYHKIIOHYBaHHS JIEKCUYHUX OJUHULb.
BiTun3HsHl, a Takoxx 3apyOiKHI BYE€HI OJIHOCTAilHI CTOCOBHO YHIBEPCAJIbHOCTI,
CUCTEMHOCTI Ta MOJIACIEKTHOCT] YCTaJI€HUX BUPa3iB. 3a pe3yJbTaTaMu YHCIEHHHUX
JOCTIPKEHb KOHKPETHUX MOBHUX (PAKTIB PO3B’A3aHO BAXKIJIMB1 TEOPETUYHI TUTAHHS
CTOCOBHO BH3HA4Y€HHS (hpa3eosorivuHOi OJMHUII, CIIBBIJHOIICHHS YCTaJE€HUX Ta
BUIBHUX CJIOBOCITOJTYY€Hb, €KBIBAJICHTHOCTI (Dpa3eosioriaMy Ta cjioBa, BCTAHOBIICHO
METOAM aHamizy (ppaszeosnortii.

@dokycyBaHHS yBaru Ha IcTopli (OpMyBaHHSA, YMHHHKAX Ta JIKEpeiax
MOXO/>KEHHSI ()pa3€eoyori3MiB PI3HUX MOB, JI03BOJIWIIO MTOPIBHATU OKPEMI MIATPYIN
[Ishida 2008; Sharma 2018; Vrbinc 2014] Ta 3HauHi 3a 0OCSATOM YIrpyIHOBaHHS
(pa3eosiorisMiB 'y CHOpPIJHEHUX, a TaKOX HECHOPIIHEHUX JIIHTBOKYJIbTYpax
[Kyiikosa 2007; YVxuenko 2005; Young 2015], 3’sacyBatu cninbHi [Piirainen 2005;
2012; 2016; 2018] ta cnenudiyni pucu (pa3eosoriyHuX oauHulb [podoTeHko
2017; ®enynenkona 2004; 2006], po3kputu ixHio ictopito [Baran 2016], TenaeHIi
pPO3BUTKY, onucaTh cydacHui crtaH [Idioms... 2014], y3aranbHUTH CTPYKTYpHO-
ceMaHTHuHi BiactuBocTi [Jlem’stHenko 2016], BHU3HAUMTH 3aKOHOMIPHOCTI
dynkmionysanns [Arbol 2019; Gozdz-Roszkowski 2017; Jergensen 2019].

[TopiBHSIIBHO-ICTOPUYHUNM Ta 31CTaBHUM MiAXOAW 10 (pazeosiorii mpoauiau
CBITJIO Ha «KYJIBTYPOHOCHICTBHY» I[bOTO LIAPY JEKCUKH, MIATBEPANIN KYJIbTYPHUN
noTeHI1al (Ppa3eoiori3MiB, iXHIO 3JaTHICTh aKyMYJIFOBATH Ta MEpe/laBaTH y yaci Ta
MpPOCTOpPl KyJBTYpHI MLIHHOCTI Ta HACTaHOBH, (OpMyBaTH Ta BIATBOPIOBATHU
KyJIbTYpHY caMocBiioMicTh eTHOCY [AdanacbeBa 2000; Tenusa 1996; Tikan 2017;

®pazeonorid... 1999; Fotovatnia 2014; Linguo-Cultural Research... 2016; Telia
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1998]. MoBo3naBui XXI cTomitrd po3riasaatTs (Pppa3eoaorisMu y CEMIOTUUHOMY
KOHTEKCTI SIK 3HAaKU KyJbTypH, BepOanizaTopd CBITOOAYEHHS 1 CBITOBIAYYTTS
[BewxunoBuu 2016; Phraseology... 2008], ekcrunkaTopu Hal[lOHAJIBHOIO
XapakTepy Ta MEHTANITeTy: «3aHypeHl B  KOMYHIKaTUBHUN  MpOCTIp,
[(bpazeonorizamMu]| BUIIy4arOThCA 13 CBIIOMOCTI MOBIIB Y MOBJIEHHEBOMY MPOLECI 1
HaJallITOBaHI HAa ETHOKYJIBTYpHY 1HTEepIpeTanTy» [CeniBanosa 2004, c. 12].

OcTaHH1 POKHM 3pOCTa€ 1HTEPEC A0 KOTHITOJOIIYHOIO HAMPAMKY, PO3pOOKHU
npo0bJieM (hpa3eonoriuHOro MOJICIIOBaHHS, MEXaH13M1B CTBOPEHHS CTIMKUX BUPa3iB,
noOyAyBaHHs KOHIIENTIB Ta MEHTaJIbHUX o0Opa3iB [AHoxuHa 2015; bapanos 2008;
Benxunosuu 2013; 2018; Hrocwekina 2014; MouceeB 2019; Camapuna 2013;
Xaiipynnuna 2015]. KorHiTUBHME BHMIp HaJa€e MOXJIMBICTh I0-HOBOMY
PO3TJISIHYTH (Ppa3eosori3Mu, BCTAHOBUTH MEHTAJIbHY CTPYKTYPY (Ppa3eosioriuHoro
o0pa3y, sika 3yMOBJIEHAa OCOOJIMBOCTSIMU OCMUCIJIEHHS CBITY, peyell Ta CUTyalld y
MPaKTUYHIN )KUTTEAISIIBHOCTI MOBIIIB.

[Tonpu oueBuaH1 3400yTKH MDKIMCUMILUIIHAPHOTO BHMBYEHHS (ppaszeosorii
[Anepupenko 2008; Mel’chuk 2012; Phraseology... 2008], okpemi acnektu
noTpeOyIOTh MOrIKOJIEHOr0 aHaIi3y B KOHTEKCTI cydacHuX miaxoAiB. @pazeonoris
MOJIIHALIIOHAJIBHUX CHCTEM, J0 SIKMX HAJIEKUTh aHIJIMChbKAa MOBA, 3aJIMILAETHCS
MaJIOBUBUYCHOIO.  BUIbIl  JOCHIKEHUMHU  BHUSBISIOTBECA  (Ppa3eosiorizamu
OpUTaHCHLKOTO Ta amMepukaHcbkoro BapiaHTiB [['punb 1980; 3anuwmit 2010;
Hekpacosa 2015; Cruz 1999, p. iv; Langlotz 2006, p. 8-9, 143-146; Levin 2015;
Phraseology and Culture... 2008, p. 205-234, 437-400; Polikarenko 2011].
CrtocoBHO X (hpazeonorii MEHII MOMKUPEHUX BapiaHTIB aHTIIIMCHKOT MOBH, 30KpeMa
aBCTpaiiChKOro HallloHaIbHOrO BapiaHTa [Phraseology and Culture... 2008, p. 79-
108, 235-256, 375-398], BimomocTi (parMeHTapHI i 3A€OUTBIIOr0 MpPEICTaBICHI
MOOJUHOKMMHU TPUKIAJaMH ab0 eMmi30JAUYHUMH OINHCAMH CTOCOBHO 1CTOPIi
aHTJINAChKOI MOBM B ABCTpasii Ta HAaI[lOHAJBHOIO KOJOPUTY AaBCTPAJIINLIB
[benenbkast 1980; bymikosa 2011; XKykosa 2013a; 20136; 20138; 2014; ManukoBa
1990; 1997; HoBukoBa 1988; Opnos 1978; Owmenkoa 1998; Ilouenmuosa 1975;
Pykuna 1975; Pyceukas 1978; CaBa 2014; ®aneepa 1983; Uepnosuan 2018, c. 163-
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164; Australian English 1989, p.78-81; Baker 1961; Eagleson 1982; English in
Australia... 2001, p. 133-165; English Transported... 1970; Good Australian...
1972; Moore 2008; O’Grady 1966; Turner 1972; 1994; Wierzbicka 1992; Wilkes
1986].

AKTYaJIbHICTh  JIOCHI/DKEHHS 3YMOBJIEHAa 3HAUYIIICTIO MpoOjieM, WI0
CTOCYIOTBCSI CITIBBIJHOILIEHHS MOBH, IMI3HAHHA U KYJbTYpH, PO3B’SI3aHHS SIKHX
HEMOJXKJIMBE 0€3 aHali3y yMOB, CTUMYJIIB Ta HACJIJIKIB MOBHHUX 3MiH. ['eorpadiuna
JUCIEPCis aHTIIIMCHKOT MOBH, €BOMIOLIS HAL[IOHAJIbHUX aHTTIICbKOMOBHUX KYJIBTYP
3YMOBWJIH CBOEPIJIHICTh TMPOILIECIB CIIBBIIHOIIEHHS MOBHUX 1 MUCJICHHEBHUX
MPOLIECIB, BII3EPKAIEHUX Y CHEU(PIYHUX JIHIBAIBHUX 3HaKax — (hpazeosnorizmax.

[loctaa moTpeba 3BEpHYTHCS JO JIHIBOKYJIbTYPOJOLIYHOTO BHUMIPY
HOMIHAaTUBHO-OLIIHHOI ~CEMAaHTHKM aBCTpaiiiickkoi (paseonorii, crneuudiku
BHUPAXEHHS 3HAHb Ta YSABJIEHb MPO CBIT 3a JONOMOIOK YCTaJ€HUX BUPA3iB, IXHbOI
penpes3eHTalii B TAKMX MaM’ITKaX HalllOHAJIbHOI KYJbTYPH, SIKUMH € CIIOBHUKH.

Meta A0OCHIIKEHHS — MpOaHali3yBaTh HOMIHATUBHO-OLIIHHY CEMAaHTHUKY Ta
JIeKcukorpadgiuHy penpe3eHTaiito (paszeonorii aBcTpaliiichbKoro HalloOHaJIbHOIO
BapiaHTa aHTJIACHKOT MOBH.

[TocTaBnena meta nependavae po3B’sI3aHHS TAKUX OCHOBHUX 3aB/JAaHb!

— CHCTeMaTH3yBaTH TPaJMIIMHI Ta HOBITHI MOIJIAIM JIOCIIIHHUKIB Yy ramysl
(dpaszeosorii, OLIHUTH MOXKJIMBOCTI IX 3aCTOCYBaHHS /10 IHTE€pPIpETallii Marepiany
JOCITII>KEHHS

— YTOYHUTHU METOJIOJIOT1I0 JOCHIIKEHHS (Ppa3eosorii, po3poOUTH MOCTIIOBHY
MpoIeAYpy aHalizy HOMIHATUBHO-OLIIHHOI CEMAaHTHUKH Ta JEKCHUKOrpadpiuyHOl
penpes3eHTalii aBCTpaliiicbkux (ppa3eonori3mis;

— BU3HAUUTHU KYyJbTYPHO-ICTOPHUYHI YMOBH (POPMYBaHHS aBCTPaTIMCBKUX
¢dbpazeonorizmiB, BCTAHOBUTH JIKepelia iXHbOr'0 MOXOIXKEHHS;

— BUSIBUTH CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aBCTPATINCHKUX Ppa3eosori3mis;

— TpoaHali3yBaTHU HOMIHATHUBHO-OL[IHHY CEMAaHTUKY AaBCTPATIMCHKUX
b pazeonoriamisa;

— pO3rIsiHYTU (QYHKIIIHHUM MOTEHITIaN AOCTI)KYBAHUX OJUHUIIb;



— BHU3HAQUUTH NPUHIUOHN JIEKCUKOTpa(diyHOi penpe3eHTalii perioHalbHO
MapKoBaHOi (paszeosiorii, 3’siCyBaTH BIJMOBIAHICTh iX 3aCTOCYBAaHHS 10 OIHUCY
(¢pazeosiorisMmiB B Hal[lOHAJIbHOMY CJIOBHUKY aBCTPANiMCBKOrO BaplaHTa
aHTMCHKOI MOBH.

OO0’€KT IOCHIIKEHHSI CTAHOBIIATH (PPA3€OJIOri3MH aBCTPANIIICBKOI0 BapiaHTa
AHTIMCHKOI MOBH.

IIpenmer — HOMIHAaTHMBHO-OLIHHA CEMaHTUKAa Ta JEKCUKOrpa(yBaHHS
(pazeosiorizaMiB aBCTPAIINCHKOr0 BapiaHTa aHII1HChKOI MOBHU.

Marepian JOCIIJKEHHSI CTaHOBUTHh aBTOpPChbKAa KapToTeka (hpa3eonorizmis
(280 omuHUIb) Ta MPUKIAMIB iX BXHBaHb, BUOKpemyieHHUX 3 39 mxepen
(perionanbuux cnoBHUKIB [The Australian Concise... 1987; The Australian
National... 1988; Baker 1983; The Concise... 1992; Meanings... 2020; Moore
2020; Morris 1973; Wilkes 1996], noBiqHUKIB, IHTEPHET-PECYPCIB).

VY nocniiKeHH1 3aCTOCOBAaHO KOMIUIEKC METOMIB: Memoo CyyinbHOI 6UOIpKuU Ta
Onucosuli Memoo JJisl IHBeHTapu3allii Ppa3eosoriamMiB; cmpyKmypHO-CeMAHMUYHUL
METOJ Ta KOMHOHEHMHUN (CeMHUll) aHali3, METOJ (pazeosociuno2o onucy, MeTo
aHanizy Cclo8HUKOBUX Oe@iniyiti Ta 3icmasHuii METOA — JJii BU3HAYCHHS
CEMaHTUYHOI CTPYKTypHU MAOCHIKyBaHMX OJIWHUIL Ta CEMAaHTUYHUX 3MiH;
€IEMEHTH emuMolo2iuHo20 aHali3y — [JIsl BU3HAYEHHS YUHHUKIB 1 JKEpel
MOXO/XKEHHSI (hPa3€oNIOri3MiB; KOHMEKCMON02IYHUY aHAN3 — JJs PO3KPUTTA
aKTyaJbHHUX 3Hau€Hb Ta (YHKIIHHUX 0cOOIMBOCTEN (pa3eosori3MiB; €JIEMEHTH
KYIbMYypoo2iyno20 aHallidy — JUIsl BU3HAYEHHS YMWHHUKIB, 10 BIUIMHYJIM Ha
PO3BUTOK OaraTo3HayHOCTI (hpa3eoNIOrIYHUX OJMHUIlL; METOIU MOJEIIOBAHHS, U
IHTErpajgbHOr0 ONUCY — [JIs IHTEepIHpeTauli JIEKCUKOrpadiuHOi penpe3eHTarli
¢dbpazeonori3aMiB y CIIOBHMKaX aBCTPaiiChKOr0 BapiaHTa aHTI1HCHKOT MOBH.

HaykoBa HOBM3HA: 6nepuie 3A1MCHEHO KOMIUIEKCHUI aHalll3 aBCTPaIiiChKUX
(dpa3eosoriaMmiB 3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTYPHOI'O, CEMaHTUYHOr0, (PYHKIIHHOIO Ta
JEKCUKOrpag1yHOT0 aCTEKTIB.

Oco0ucTuii BHECOK: po3p00JIeHO NOCIIJOBHY METOIMKY aHaIli3y CTPYKTYPHO-
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CEMaHTHYHMX Ta (YHKIIMHUX OcOoOIMBOCTEH (pa3eosorii aBCTPaIiiChbKOTO
BapiaHTa aHTJINCHKOI MOBH, 11 JIEKCUKOTpadiyHOi pernpe3eHTallli.

TeopernuHe 3HaYeHHS pOOOTHM MOJATa€ B TOMY, IO BOHA MOIJIUONIIOE
YSIBJIEHHSI CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEN aBCTPAIIMCHKOI aHIIIMCBKOMOBHOI KYJBTYpH,
HalllOHAJIbHOI KapTHHM CBITY, BepOaji30BaHOI 3acob0aMu (ppa3eosorii; OKpeciroe
MOKJIMBOCTI PEriOHAJbHOI BaplaTUBHOCTI MOJILEHTPUYHOI AHIIIIMCHKOI MOBH;
PO3KpUBAE KyJIbTYpPHUHN MOTEHIIIA]I HAIIOHAJIBHOTO CJIOBHUKA.

Pob6oTa € neBHUM BHECKOM y PO3BUTOK KOHIENIii (hpazeornorii, popmyBaHHS
MOJIILIEHTPUYHUX MOB, MOBHOI BapiaTUBHOCTI; CTUMYJIOE MOAANbIIUNA PO3BUTOK
TaKMX Trajy3ed, SK perioHaJiCTUKA, JIHIBOKYJIbTYpPOJOrisl, ETHOJIHIBICTHKA,
JIHTBOKOHIIENTOJIOT141.

IIpakTnyHa wiHHICTL pOOOTM TMONSTae y MOXJIMBOCTI BHUKOPUCTAHHS
PE3yNbTATIB IOCHIIKEHHS Y BUKJIaJIaHH1 KYPCIB 3 JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA, THIIOJIOT 1]
MOB Ta KYJbTYp, €THOJOrIi, JEKCHUKOJOTii Ta JeKCUKorpadii, perioHaJIbHOro
BapiIOBaHHS MOBH, TE€Opli MOBO3HABCTBA. Martepian AOCHIIKEHHS € I[IHHUM
TOpOOKOM JIJISl YKJIaIaHHSI CIIOBHUKA PEriOHAIBHO MapKOBAaHUX (Ppa3eoiori3MiB.

AmnpoOauisi pe3yabraTtiB aoc/ailxHeHHsA. OCHOBHI TEOPETHYHI MOJIOKEHHS
pPOOOTH BUCBITIIEHO B IONOBIAAX Ha 4 HAYKOBUX KOH(PEPEHLISAX:

1. XII MixBHIIIBCbKA CTYJEHTCbKAa HAayKOBO-IIPAKTUYHA KOH(EpeHIis
Pizoeani cmyoenmcewki nHaykoei uumanns «Vita in linguay, 3anopixxks, 3HY (06
rpyass 2019 p.);

2. XIII yHiBepcUTETCbKAa HAyKOBO-IIPAKTUYHA KOH(EpEHIis CTYACHTIB,
acIipaHTIB 1 MoJlogux BUYeHUX «Monooa nayxa—2020», 3anopixxs (3HY, 13—
15 xBiTHa 2020 p.);

3. IX Mixuaponuuit 3aounuii HaykoBut dopym “Cywacuna eepmanicmuxa:
mosa i ceim mroounu’”, XapkiB (XHY imeni B. H. Kapasina, 21 xoBtHs 2020 p.).

4. XIII MiXBHILIIBCbKAa CTYJIEHTCbKAa HAYKOBO-IPAKTUYHA KOH(EpEeHIis
Pizoeani cmyoenmcewki nHaykoei uumanns «Vita in linguay, 3anopixxks, 3HY (04

rpyass 2020 p.).
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Iyoaikauii. IlpoGiematuky, TeOopeTHYHI Ta MNPAKTUYHI PE3yJbTaTu
JOCTIP)KEHHsI BUCBITJIEHO B 3 MyOJiKamisix, 30kpeMa B 1 cTarTi, HaIpyKOBaHIN y
(paxoBOMYy MEpPIOAMYHOMY >KypHami, Ta y 2 30ipkax MarepiaigiB HayKOBUX
KOH(EepeHLIH:

1. Kosnosa T. O., [Tonexaes 1O. I'., Cucoesa O. I'. 30BHIIIHI Ta BHYTPILIHI
CTUMYJIM PO3BUTKY (ppaszeosorii aHrmicbkoi MoBU B ABcrpamii. Bicnuxk 3HY :
30ipHUK HayKoBHX Mpalb. @inonoriydi Hayku. 2020. T 1. (y apyui)

2. CucoeBa O. ®@pa3eosioriaMu B aBCTPaNICbKOMY HalllOHAJIbHOMY BapiaHTI
aHTIICHKOI MOBU: 3arajibHa XapaKTEPUCTUKA. 3OIPHUK HAYKOBUX NPAYb CIYOeHMI8,
acnipanmie i monooux euyenux «Monoda wmayka-2020»: y 4 1. / 3anopi3bkuit
HalloHaNbHUI YH-T. 3anopixoks : 3HY, 2020. T. 2. C. 149-151.

3. Kozlova T. O., Ziuziukova S. Yu., Sysyoieva O. H. British dialect words in
Australian and New Zealand Englishes. IX MixHaponHuil 3a04uHuil HayKOBUU
®opym “Cyuacna eepmanicmuxa: mosa i ceim moounu”, XapkiB (XHY imeni
B. H. Kapasina, 21 xoBtHs 2020 p.).

Crtpykrypa i 06csar podoru. Pobota ckitamaerbest 31 BCTYMy, ABOX PO3JLIIB,
BHCHOBKIB, CIUCKIB BUKOPUCTaHUX JiKepen Ta noAaTkiB. Y Berymni oO0rpyHTOBaHO
aKTyaJbHICTh JOCIIJPKEHHS, BU3HAYEHO HOro MeTy, 3aBIaHHS, 00’€KT, MPEIMET,
CXapaKTepU30BAHO METOAM aHaNi3y W (DaKTUUHHMM Marepiaj, pO3KpPUTO HOBU3HY,
TEOpETUYHE U MpaKTUYHE 3HAYEHHS OJEP>KaHUX PE3yJbTaTiB, HABEIECHO JaHl Ipo
ampo0ariito pe3yabTaTiB.

VY mepmomy po3aijli CUCTEMAaTH30BAaHO TEOPETHUYHI 3acajul JOCTIIKEHHS
dpazeoorii, yBary NpuaijieHO SIK TPaJAUIIHHUM MUTAaHHSIM CTOCOBHO BHU3HAUCHHS,
KpUTEPIiB KIacu(ikaiii, CTINKOCTI YCTAJIEHUX BUPa3iB, €KBIBAJIEGHTHOCTI CJIOBY, a
TAKOX CUCTEMHOCTI Ta KyJbTYPOHOCHOCTI ()pa3eonoriyHUX OAUHULL. Y PO3ILIL
MPEACTAaBICHO TMOCTIJOBHY MpPOIEAYPY KOMIUIEKCHOrO aHamizy (paszeonorii
aBCTPAIIMCHKOr0 BapiaHTy aHIJIIHChKOI MOBH.

JIpyruii po3aisi MICTUTBH OIJIAJ 1CTOpii, YUHHHUKIB Ta JKepen (OpMyBaHHS

aBCTPAIIUCHKUX  (pa3eonori3MiB, aHaml3 iX CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHHUX Ta
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(yHKUIHHUX OCOOJMBOCTEH, a TakKoX JEKCUKOrpagiyHoi pemnpe3eHTalli B
pErioHaJbHUX CIIOBHUKAX.

VY BuCHOBKAX MOJAaHO y3arajbHEH1 Pe3yJIbTaTH JTOCII1IKEHHS.

JlonaTku MICTATh (PparMEHTH CTaTed CIOBHHMKIB aBCTPAJIMCHKOIO BaplaHTa
aHTJIACHKOI MOBH.

3aranpHuil 00cAr — 90 CTOPIHOK, 3 HMX OCHOBHUW TEKCT CTAaHOBHUTH 63
cTopiHkd.  KinbKiCTh ~ BUKOpPUCTaHMX  TeopeTuyHux kepen — 100,
JeKCUKOrpapIYHuX JpKepen — 29 mo3ulliil, Jpkepen UIrocTpaTUBHOro matepiany — 11

MO3UILIH.
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PO3/ILT 1
TEOPETUKO-METO/OJIOTTYHI 3ACAJIN JOCJILIKEHHS
®PA3EOQJIOITI

1.1 Teopis (paseonorii: icTopist Ta Cy4yaCHUM CTaH

1.1.1 Ornsaxg ronoBHUX KOHUenui d¢paszeonorii. B cyuacHii
JIHTBICTULI (pa3eoioris MOCIAae YIbHE MICILIE K CAaMOCTIHHUN po3/ii, 00’ €KTOM
BUBYEHHS SIKOTO € ICTOPUYHUN DPO3BUTOK Ta CYyYaCHHM CTaH (pa3eoIorivyHoi
cuctemu. @pazeonoriyHa Teopiss (POKycye yBary Ha Ba}JIMBUX NUTaHHAX
KaTeropiajJlbHUX O3HAaK (Ppa3eosori3miB, 3aJI€KHO Bl YOrO TIIYMauyUThCSA MPUPOIA
(pa3eosoriuyHoi  OAMHMIN, BHU3HAYAETHCA O0OCAT (Ppa3eosyorii, BUSIBISIOTHCA
3aKOHOMIPHOCTI 11 pO3BUTKY Ta (PYHKI[1OHYBaHHS.

TeopeTnuHi y3araJbHEHHS LMX Ta IHIIUX MNpoOJEeM BIEpIIe 3HAXOAUMO B
nparsgx L. bammi [bamaum 2001], skuii po3poOUB BYEHHS MPO CHOIY4YyBaHICTh
nexceM: «CII0BOCTIONYYEHHSI BUSIBIIAIOTh PI3HUM CTYMIHb 3MUTTS CKIaJAHUKIB <...>,
30KpeMa: 1) KoM croy4eHHs po3MaaeThCsl 3HOB 0Jipa3y Miciis TOro, ik Horo 0yio
CTBOPEHO, a MOr0 CKJIAJIHUKU BIIBHO 3a71y4arOThCsl 10 IHIIUX KOMOiHAIIH; 2) Komu
CJIOBa MOCTIMHO CHONYYalOThCs Y MEBHUM CIIOCIO 331711 BUPAXKEHHS TIET caMoi 171ef 1
BTPAyvarOTh HE3AJIEKHICTh, BUSBISIOTHCA HEMOALIBHO OB’ SI3aHUMH OJHE 3 OAHUM 1
Ha0yBalOTh CEHCY JIMIIE B TAaKUX CHOJNYKaX. 3pO3yMilO, 110 MK LHUMH JIBOMA
KpailHIMU BUIIaJIKAMU MOXXHA BUSIBUTH BEJIMKY O€3114 MepexigHUX BUMAIKIB, SKi
Bkpail Baxxko kBamiikyBatu» [bammm 2001, c. 89]. g Te3a — mnepmuit
(yHIaMEHTAbHUN NMPUHLMUI, HAa SIKUA CIHUPAETHCS CY4YAaCHE IIMPOKE TIyMadyeHHS
¢dbpazeonoriamis.

Hpyruil ¢yHaaMeHTalIbHUA NpUHLUI Teopil (paseonorii, AKUHA BHUCYHYB

1. banni, NoB’A3aHUi 13 NPIOPUTETHICTIO BHYTPIIIHBOI (CEMaHTHUYHOI) O3HAKH
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¢pazeonoriunocTi. Xo4ya BUEHHUU HE 3amepedyyBaB Ba)KIMBOCTI 30BHIIIHBOI
(CTpYKTYpHOi) O3HAKH.

3aBasku Tteopii L. bamni 3aknageHo MIAIPYHTS CydacHOi CHUHXPOHIYHOI
¢pazeonorii. Ha ’xanp, BYeHHMIl IrHOpPYBaB ICTOPUYHY AMHAMIKY (OpPMYyBaHHS
(¢pa3eosiorisMiB Ta HamoJsAraB Ha €KBIBAJIEHTHOCTI (PPa3eoyiOriuHOl OJUHUILI Ta
CJIOBa, BBAXKAIOUM L0 O3HAKy TOJOBHOIO [JIsi BH3HAUEHHS (Ppa3eoqoriyHoCTI
Bupasy. Kputnune ctaBiaeHHs 10 1i€l Te3u OyJe B MOAANBIIOMY €KCILIIKOBAHO Y
nparsx 6araTb0X JOCHITHUKIB.

Inei III. bannmi orpuManu poO3BUTOK B HpalsiX 1HIIMX (PpaHIy3bKUX BUEHHUX
(A. Pes, K. Mapyso, II. I'ipo), sxi, Tak camo sik 1 III. bammi, cnupanucs Ha mupoke
BU3HAYEHHs (hpas3eosiorizmy, ajie Ha BIAMIHY BijJ 3aCHOBHUKa Teopii (paszeosnorii,
NIATPUMYBAJIA Te€3y MNP0 EKBIBAICHTHICTh (Ppa3eosoriyHoi OJUHUILI BHUpa3y:
«00’eTHaHHSA JEKUIBKOX CIIB CTBOPIOE <...> JIEKCUYHY OAMHUIIO» [Mapy3o 1960,
c. 180], «Bupas, sikuil CKIATA€ThCS 3 IEKIIBKOX CJIiB M CTBOPIOE CUHTAKCUYHE Ta
nexcuyHe 1uie» [Guiraud 1967, p. 5]. CboroaHi He BUKIMKAE CYyMHIBIB TOM (akKT,
o0 Taka MIMPOKO3HAYHICTh BHU3HAYEHHS  MEpElIKOoKae  AudepeHIianii
(pa3eosioriyHUX Ta BUIBHUX CIOJYYEHb 1 HE PO3KpUBAE CyTl (hpaszeonorizarii.
['onoBHe  JOCATHEHHS ~ (PpaHIy3bKOI  JIHIBICTUYHOI  JOYMKH  CTOCYETHCSH
CEMAHTUYHOI'0 JMHAMI3MY (pa3eojoriuHuX BHUpPA3iB, SKUH aKTyali3yeTbCs SK
CEMaHTHUYHHUM TIEPEHOC 13 Helepe0auyyBaHUM Pe3yJIbTaTOM. X04a 1 1€ MOT0XKEHHS
MOXKHA CIPOCTYBaTH, SIKIIO B3ATU J0 YBarl BMOTMBOBAHICTH (hpazesiori3mis, ii
MPO30pICTh y 0araTh0X BUpa3ax.

AHani3 TakMxX BJIACTUBOCTEH (Ppa3eosoriaMiB, K CEMaHTHYHE 3JIUTTA
CKJIQJHUKIB Ta BMOTMBOBaHICTh [Bunorpagos 1986a, c. 145] 103B0AMB NOranOuTH
YSIBJIEHHS MPO KaTeropiiHi O3HAKU LIMX OAWHUIb, 10 MAJIO IPUHIIUIIOBE 3HAYECHHS
JUIsl CTBOPEHHSI «KJacHU4HOi» (¢pa3eonoriudoi Teopii B. B. BunorpagoBum
[BunorpanoB 1986a; 19866]. Buenuii mnokiagaBcss Ha JABa  KpUTepii
(pa3eosoriyHoOCTI: CTPYKTYpPHUH 1 CEMaHTHYHUU. 3a IUMH KpPUTEpPisIMU OyJo0

3M1MCHEHO Kiacudikalio (pa3eonori3aMiB Ha Taki rpynu: (ppa3eocrnonyyeHHs,
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dpazeornoriudi  €QHOCTI,  (pa3eonoriudi  3pouieHHd.  Dpa3eocnoaydyeHHs
nudepeHIiiiioBali 3a CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO, OCKUIbKM IXHIM CKJIaJHUKaM
BJIaCTUBAa OOMEXKEHa CHoiayudyBaHicTh. Dpa3eonioriyHi €IHOCTI Ta 3POIICHHS
BUPI3HSE CTYINIHb YMOTHMBOBAaHOCTI: (Dpa3eoyoriyHi €JHOCTI CHPUUMAIOTHCS
HOCISIMM MOBH SIK OJIMHHMIII 3 PO30PIIIOI0, a OTXKE, OUTBIIOI BMOTUBOBAHICTIO, HIXK
3pOILEHHS. X04a TaKUi pI3HOACTIEKTHUH MiAX1]] 1 TO€JHAHHS HECYMICHUX KPUTEPIiB
TUIIOJIOTT HE MOIJIM MPOJIUTU CBITJIO HA MPUPOAY YCTaJCHUX BHUPA3iB, MOIJISAH
B. B. BunorpanoBa cTaiy OCHOBOMOJOKHUMHU JIJIsl TEOPii BapiaTUBHOCTI JIEKCHUKH,
30Kpema Horo i7iess CTOCOBHO «(pa3eooriuHo 3B’ I3aHUX 3HAUCHbY: ... MaTH Pi3HI
3HAUEHHS JJI CJIOBA LIBUJIIE O3HAYA€ 3a7Ty4yaTHCS O PI3HUX BUJIB CEMAHTHYHO
oOMexeHuX (ppa3eosioriyHuxX 3B’ s13KiB» [Bunorpagos 19866, c. 176].

Knacudikamiro B. B. BunorpamgoBa 0yio yTOYHEHO il IOMOBHEHO B Mparlsix
O. B. Kynina [Kynun 1980; 1996]. [JocminHuK Bigjgae nepeBary MNOJIaCIEKTHIN
TUIIOJIOTI, aje HamoJiArae Ha po3MexyBaHHI KpurepliB. Tak, 3acTocyBaHH:
CEMaHTUYHOI'0 KPUTEPIs TO3BOJISIE PO3PI3HATH TaKl IPyIu:

- BIIacHe (pazeosioriamMu / 1110MH (CHOMYYEHHSI 3 YaCTKOBO ab0 MOBHICTIO
MEPEOCMUCTICHUMH 3HAUYCHHSIMU — in view of “BHACHiIOK; 3 OIVISIAY Ha Te, 10~
[Kynun 1996, c. 299]);

- (Qpazeomaru3mu (HEIAIOMATUYHI BHpPa3d 3 YCKIAJHEHUM XapaKTepoM
3HAUCHHS — f0 the last “I0 OCTaHHBOI XBHUIIMHU KUTTS, IO CaMOT'0 KIHIS TOIIO”
[Kynun 1996, c. 298]);

- ia1odpazeomatu3mMu (CTIMKI BUpa3u, y (MOJICEMHOMY) CKJIal SIKUX OJUH
JEKCUKO-CEMAaHTUYHUN BapiaHT Mae OyKBajlbHE, ajl€ YCKJIaJHEHE 3HAYEHHS, a
IHIIUNA — TMOBHICTIO mepeocMmuciene — bag and baggage “1) 3 yci€er0 BOEHHOIO
amyHiuieto; 2) 3aranom” [Kynun 1996, c. 298)).

Otrxe, Ha aymky O. B. Kynina, ¢paseonoriaMu — 1€ CTifKiI CIOTY4YEHHS
JEKCeM 13 TOBHICTIO a00 YacTKOBO MEPEOCMUCICHUM 3HA4Y€HHAM. Takoro

BU3HAYEHHS JOTPUMYEMOCS B TOCIIIIKEHHI.
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VY nopanbliux JOCHIIKEHHSAX BITYM3HSAHUX Ta 3apyODKHUX JIHTBICTIB HE
3HAXOJUMO MPUHLHUIIOBO BIJIMIHHUX BU3Hau€Hb. IcHYyI0Ul ne(iHilli BUSBISIOTHCA
B3a€EMOJIONOBHIOIOUMMHU. Tak, Hampukiaa, B. MOKi€EHKO TOpONOHY€E YTOYHHUTH
MOHATTA (pazeoaorizMy 1 Joaae A0 AediHiiii Taki 03HAKH, SIK «BIAHOCHA CTIAKICTDY,
«BIATBOPIOBAHICTBY, «EKCIIPECUBHICTHY, IUIICHICTh 3HaUeHHs» [Mokuenko 2005].
Ieti Ta 1HmI, OUIBII JETaNi30BaHI, MIAXOAW JO TIYMAu€HHSI TOHSATTS
(pa3eosioriyHoi OAMHUIII HE BUKIMKAIOTh 3alepeyeHb, OCKUIBKH TOPKAIOThCA
BXKJIMBOI Mpo0OsieMHu (Ppa3eooriyHOro 3HAUCHHS.

[loninsemo nymky B. B. IlaHbpkiB cTOCOBHO TOro, mio «@paseosoriyie
3HAYEHHS SIK JIIHIBICTUYHA KaTeropis 1 HaJall € IpeIMeToM AocaikeHb» [[laHbkiB
2002, c. 102]. Buenuit nocuinaetsca Ha mpamio O. . MonorkoBa [MonoTkoB 1965,
c. 78-79] 1 poOUTH BUCHOBOK PO T€, 1110 (Ppa3eoaorismaM «IpUIUCY€EThCS JIEKCUYHE
3HAUEHHS 3 OISy Ha Te, 10 BOHHM OKPIM HAPI3HOOPOPMIIEHOCTI B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY BIJIHOIIEHHI HIYUM ICTOTHO HE BIJIPI3HAIOTHCS BiA cioBa ado, B
YCSKOMY BHUIIAJIKy, MalOTh 3HAUYEHHS B yCiX BIAHOLIEHHSAX aHAJIOT1YHE JEKCUYHOMY
3HaueHHIo cioBay [[lanbkiB 2002, c. 102]. OTxe, po3risg CTIMKOrO CHOJYyYEHHS B
acmeKkTl Teopli EKBIBAJIEHTOCTI Oe3nepeyHo 3aciayroBye Ha yBary. llutanns
€KBIBaJIEHTHOCTI (Ppa3eoqoriyHol OJMHHULI CJIOBY Oy/€ pO3IIIAHYTO HIXKYE.

1.1.2 [Ilpo6nema eKkBiBaJE€HTHOCTI (pa3eoyoriyHOi OJUHUII
cinoBy. JIMCKycCil CTOCOBHO €KBIBJICHTHOCTI (hpa3eoioridyHOi OAMHMII CIIOBY
CTUMYJIbOBaHI PO30DKHOCTSMHU y TMOIJsAJax BUYEHUX Ha MOHATTA (ppaszeororii i
dpazeonoriamy. Y BHUpIIIEHHI IUX MPOOJIEM HAMITUIUCA JBI TEHICHII: mepIia
HNIATPUMY€E MIMPOKE MOTPAKTYBAHHS 3a3HAYEHUX MTOHATH, a Apyra — By3bKe.

[IprOiYHUKY JIEKCUKOJOIIYHOTO — BY3bKOIO — pO3yMiHHA (hpaseonorii
(O. B. Kynin [Kynun 1996], M. M. [llancekuit [[Ilanckuii 1985]) BiACTOI0OIOTH
JIYMKY, 3T1IHO SIKOi 00’€KTOM BUBYEHHS MOXE OyTH Juie OOMeXeHa TIpylia
CIOJYyYEeHb 3 BHUPA3HOK 1IOMAaTUYHICTIO. 3a TakuX OOCTaBMH JO CKJIaay
dbpazeonoriaMmiB  3ally4aloTh JIMILE€ CJIOBOCIIOIYYEHHS 1 BCTAHOBIIOIOTH iX
€KBIBAJIEHTHICTh CIJIOBY, a IMPEAUKATUBHI CIIOJIYYEHHS OJMHHIb (pEUYCHHS)

BUKJTIOUYAIOTH 31 CKIaay (pa3eosorii.
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Ha xopucth BY3bKOro poO3yMiHHA (pa3eoyiorii Ta eKBIBAJICHTHOCTI
(dpaszeosoriamy ca0By HaBOASAThH UUCICHHI ApTyMEHTH. Y 3arajibHIOIOUN MipKyBaHHS
BYEHUX 1[I apryMEHTH MOXHA 3a3HAYUTH TaK: CEMaHTUYHA €JHICTb;
HIIbHOO(OPMIIEHHICTh OJMHMIIb, IXHS CTPYKTypHa HENOAUIbHICTb M CTIHKICTB;
HasBHICTh cnoBa-ineHtudikaropa (L. bamni), Hanpuknan, fo rip off = to cheat;
B1ITBOPIOBAHICTh Y MOBJICHHI.

upokuit morasa Ha npeaMer pociuiikeHHa ¢gpaszeonorii (1. bamm [bamiu
1991], B. B. BunorpanoB [BunorpagoB 1986a; 19866] ta i) sk camoCTiiHOT
JIHTBICTUYHOI JUCUUIUIIHM Mepeadadae, MO CTIMKI BIATBOPIOBAHI CIOMYYEHHS
MOXYTb Matu (opMmy OyAb-KUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH, HaBiTh (opMy
CKJIAAHUX peyeHb. Takui MiaXiJg 3HAWIIOB MIATPUMKY Y MpalsX OCTaHHIX
JEeCATUPIUb, B AKUX MNPONOHYETHCA PO3PIZHATH (ppazeonorizaMu, opopmieHi sK
CJIOBOCTIONYYEHHS, Ta Ppazeonorizmu, opopmiieHi sk peueHHs. CaMe TaKy TO3ULII0
MOJUIAEMO B IIbOMY JOCIIKEHH1. APTYMEHTH, SIKI CHPOCTOBYIOTh €KBIBaJIEHTHICTh
dbpazeonoriamy 1 ci10Ba, € TAKUMH:

— CEMaHTUYHA €JHICTh HE MOXKE€ CIYI'yBaTH HAJIHHUM KPUTEPIEM, OCKUIbKU
¢pazeonoriM Ta CIOBO-AEHTH(IKATOP CIHIBBIAHOCATHCS SK CHHOHIMIYHI BHUpa3H
(61s1b1I1 OOpa3He 1 mpsMe anearoBaHHs J10 MOHATTS, 171 TOI0); He BCl (ppazeonoriamu
MaroTh CJIOBO-1iIeHTHdIKATOD (fo drink like a fish = to drink too much);

- UUIbHOO(OPMJIEHHICTH  MOXKE  MOPYLIYBAaTUCA  4Y€pe3  CTPYKTYpHY
BapiaTUBHICTH BUPaA3iB (fo play with fire = to play with a fire = to play with the fire
“to get engaged into a risky enterprise”; fo lie your water into something = to lie
your water out of something “to get out of a difficult situation by telling a lie or
several lies”); okpim Toro, (hpazeonorizamMu Bce kK Hapi3HOO(POPMJIIEHI Ha BIAMIHY BiJl
HITbHOO()OPMIIEHUX OJAMHHUIIb, IKUMH € OKPEMI CJIOBA;

- BIATBOPIOBAHICTH (Pa3eoyiori3MiB Yy MOBJICHHI IIBUAIIE € MNUTaHHSIM
CIIOJIy4yBaHOCTI OJIMHHUIIb, aJ[K€ OKPEMI CJIOBa TaKOXX MOXYTh MaTH OOMEXKEHY

CIIOJIyYyBaHICTh (POC. Kapue ouu, YKpP. 60POHUI KiHb “HOPHHUH 13 CHHIOBATUM
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MOJIUCKOM (IIPO MAacCTh KOHS)”, 2HIOUIl KiHb “TEMHO-KOPUYHEBUMN KIHb, KAPUIL KiHb
“TeMHO-OpYHaCTHUH KiHB”).

OTxe, cOpaBelMBUMHM BBaXXa€EMO apryMEHTH 1 BY3bKOIO, 1 LIHPOKOTO
TpakTyBaHHsl (pazeosorii ToMy, IO CloBa Ta OIbIIl 3a OOCATOM YTBOPEHHS
HaJeXaTh O OJMHUIIL MOBHU, a 3aCTOCOBYIOTHCSI Y MOBJIEHHI 3 METOIO 31MCHEHHS
KOMYHiKallii. Byab-siki KJlacu OIMHUIb BUSIBIIAIOTH OKPEMi O3HAKH, SIKI € TUTIOBUMU
JUTS IHIIKX KJ1aciB. BUXoasiuu 3 HaBeIeHUX BUIIE MOTJISIAIB Ta apIryMEHTIB, TOLIJIBHO
BU3HATHU €KBIBAJIEHTHICTh ()Pa3€0JIOri3My CIOBY B aCIIEKTI MOBH 1 MOBJICHHSI.

1.1.3 O6¢csar dbpazeonorii.3anexHo Bi npedepeHIiii JoCiTHUKIB 00
IIMPOKOI0 YW BY3BKOI'O TJIYMaueHHs (pa3eonorii CTBOPIOIOTHCA KilacH(ikailii
cTiikux BupasziB. Cepell YUCICHHUX THUIOJIOTINA, MOOY/IOBAHUX HAa CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHOMY, TIpaMaTUYHOMY, (PYHKIIOHAJIBHO-CTHJIICTUYHOMY, 1CTOPUYHOMY
NPUHIMNAX, 3arajlbHOBU3HAHOIO € CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHa kiacudikauis B. B.
Bunorpanosa [1986a]. 1s knacudikariiis po3pi3Hsie Taki Kjaacu (ppa3eonori3mib:

— (pa3eonoriyHi 3pOIICHHS — HEMOJUIbHI CIIOBOCIIONIYYEHHS 13 IUIICHUM
HEBMOTHBOBAHUMU 3HAUYEHHAMU (f0 ran away ‘“HakuBaTu m’atamu’, to kiss the
hare’s foot “cnizHioBaTHCS”), TOOTO TAKUMU 3HAYEHHSMH, SIKI HE MAIOTh HISIKOTO
3B’SI3Ky 13 3HAUEHHSM CKJIQJOBUX KOMIIOHEHTIB BHACIIJOK MEPEOCMUCIEHHS 1
BTpaTH NPSIMOro 3HAYEHHSA CIIOBAMH-KOMIIOHEHTaMHM, IOSBH HOBOro oOpasy,
30UTBIIEHHS] EMOLIIITHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI;

— (pa3eosoriuHl CIOTYYEHHST — CTIHKI 3BOPOTH, $IKI XapaKTepU3YIOThCS
BIJJTHOCHOIO CAMOCTIMHICTIO CKJIQJHHMKIB, OCKUIBKH OJMH KOMIIOHCHT BHUSBIISETHCS
CEMaHTUYHO 3YMOBJIEHUM U HE MOXk€ OyTH 3aMIiHEHHUH 1HIIMM, a XapaKTepU3yroui
CKJIQJIHUKU JIOMYCKAalOTh B3a€EMO3aMiHy 4u cyOcTutyuito (fo be / have / prove a
success ‘““‘matu ycmix’’);

— (hpazeosioriuHi €1HOCTI — CEMAHTHUYHO HEMOAUIBHI, CTIMKI CIOBOCTIOTYYEHHS
13 BMOTHMBOBaHUM 3HAYEHHSAM, 110 3YMOBJIOETHCS BIUIMBOM JIEKCUYHMX 3HAYEHb
CJIIB-KOMIIOHEHTIB (one’s place in the sun “miciie mij cCoOHIEM”).

Knacudikauis B. B. BunorpamoBa cruMmynioBaia iHIII — cropoOu

KkiacudikyBaTu ¢ppazeosiorizMu (IuB., Hanpukiaz, suile npo niaxia O. B. KyHina).
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Ane mi copodu MaroTh 3A€OUTBIIOr0 YTOYHIOIOYMI XapakTep. 3HayeHHs
knacugikanii B. B. Bunorpagosa nonsdrae B ToMy, 0 BOHa pO3KpUIa MEXaHI3M
dbopmyBaHHA (pa3eoNOTIYHOTO 3HAUCHHS, 3B’A30K CEMAaHTUKUA IIJIICHOTO
CIOJTYYEHHS 13 3HAYEHHSIMU OKPEMUX CKJIaHHKIB.

M. M. lancekuii [[anckuii 1985] nogae ¢ppazeonoriuni BUpa3u — 3B0pOTU
3 OyKBaJIbHUMU 3HAYEHHSMH — 1 3a3HA4a€, 10 MPUCHTIB’A Ta MPUKA3KU HEJIOIIIEHO
s3anyyatu 110 ¢paseosnorii. O. I. CmupHunpkuit [Cmupuunkuii 1956] pospiznse
¢pazeosioriudi oAMHMII Ta 1AIOMH (TOOTO OAMHMII 31 CTEPTOI0 OOpa3HICTIO Ta
xuBot0 MertadopuunicTio). H. H. AmocoBa [AmocoBa 1989] cnupaerbes
MEepeBaXKHO HAa KOHTEKCTOJIONIYHHMM aHaii3 1 MPOMOHYE PO3IJIANATH OKPIM IHIIUX
PIZHOBHJIIB YAacCTKOBO MNPEIUKATHBHI (pa3eosiori3aMM — 3BOBOTH, $KI MICTSTh
rpaMaTUYHO SJIEPHY OJUHHUINIO («AHTHUIEACHT») Ta 3ajJeXHy BIJ HBOTO
MPEUKATUBHY OAUHULIIO (f0 see how the land lies “3’sicyBath, SIK 11yTh CIPaBH;
3’acyBaTh OOCTaBMHW ). [HIII JOCHIIHUKK TaKOX CHUPAIOThCA Ha (YyHKLIMHO-
CEMaHTUYHY KOMIUTIMEHTAPHICTh 1 BBAXXAIOTh, II0 (Pa3€0IIOrisl OXOIUTIOE YCTAJIEHI
Ta NEPEMIHHO-YCTaJIeH] CIIOJYyY€HHS CIIIB.

Kputnyne craBiieHHS MOXHa BHCIOBUTH CTOCOBHO BEJIIBMH IIMPOKHX
NOrJsiAiB Ha (hpa3zeosorito, 10 AO03BOJIAE 3alydaTH 0 CKiIaay (pa3eosioriMis
KpuJjaTi BUpa3u, TEPMIHOJIOT14HI CIOMYKH, KJIaMOypH To11o. BBaxkaeMo, 10 IIIKOM
HEMEePEeOCMHUCIIEHI BHpAa3M 3HAXOIATHCS 1032 MeXaMmHu (pa3eosorivHoro (GpoHmay
MOBH.

OTxe, BIAMIHHOCTI y Ki1acu@ikamisax ¢ppa3eosioriaMiB 3ajexaTh BiJl 00OpaHUX
KpUTEpIiB, mpedepeHIii Ta KOHIEMNIli KOHKPETHOI'0 JOCIiIHUKA, MepeBaKaHHS
IIUPOKOT0 YU BY3bKOIo po3yMiHHs (paszeosiorii. Ha Ham morusia, 3ampornoHoBaHi
THUITOJIOT1] JIUILIE KOHKYPYIOTh 3 IPUBOAY rMUOMHU audepentianii. [Ipore BiamMiHHI
MNIOXOAUM HE BHUKIIOYAIOTh OJHE OJHOr0, a B3a€EMOAOINOBHIOIOTH, JIOBOJATH

CKJIQJHICTh Ta MOJIaCIEKTHICTh OJUHUIL MOBHU, 30KpeMa (ppa3eosnori3mis.
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1.2 TpanuuiiiHi METOAM Ta HOBITHI MIAXOAM 10 BUBYEHHS (Ppa3eosOriuHHUX

OJUHHIIb

1.2.1 Tpanuniiiui METOIU BUBYECHHS ¢bpazeonorii.
3allikaBJIeHICTh HAYKOBIIIB (PPa3€oJIOri€l0 CTUMYJIIOE BCEOTUHUIM pO3MIIsiA 00’ €KTY
JOOCTIPKEHHs, 110 y CBOI YEpPry CIOHYKa€ 10 YPI3HOMAHITHEHHS NpeIMETy
BUBYEHHA. He 3Bakaroun Ha TpaJuUIdHICTh YM IHHOBALIMHICTh OOpPAHUX aCIEKTIB
Ta MUIAXIB PO3B’SI3aHHS 3aBJaHb JOCHIPKCHHS, BUYEHI MOCIYTOBYIOThCS
TpaauIIAHUMU 1 J00pe anmpoOOBaHMMHU METOJAMHU — KOMIUTIKATUBHUM METOJIOM,
CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTIYHUM  METO/AOM, METOAOM  (hpa3eosoriYHoro  aHamisy,
METOJIOM (Ppa3eosioriuHoi iAeHTudikamii, MerogomM Qpaszeonoriunoro omucy. Lli
Metoau aetanbHo po3riasiHyTo O. B. Kyninum [Kynun 1996, c. 29-45]. Tomy HUXKYe
HABEJICHO JIMIIE 1X TE3UCHY CHCTEMAaTH3aLlI0.

KoMIurikaTuBHUM METOA CHPSIMOBAaHUN Ha BCTAHOBJIEHHS CEMAHTUYHOI Ta
GyHKIIITHOT YCKIIaIHEHOCTI BUpa3iB 1 mepeadavyae aHadi3 eKCIpPeCUBHO-00pa3HUX
O3HaK (pa3eosori3aMiB Ta BU3HAUCHHS TOT'0, SKUM YHHOM IT13HaBaJbHY AISUILHICTD
MOBLIIB CHCTEMAaTH30BaHO Ta KOHJEHCOBAHO Y (pOpMi CTIHKHX CIIOIy4YEHb.

CTpyKTYpHO-THUIIOJIOTIYHUNA  METOA  OPIEHTOBAHUM HA  JOCIIIKEHHS
CTPYKTYpPHOi THUHOJOrii ()pa3eonoriaMiB pi3HUX MOB, iXHbOI BHYTPIIIHBOI
oprasizauii HE3aJeKHO BIJl EKCTPAJIHIBAIbHUX Ta TE€HETUYHUX YUHHUKIB.
KopekTHicTh 3acTocyBaHHS 1OIO METOAY BHMAra€ BiJ JOCHIJAHUKA YITKO
BU3HAYUTHCS 3 MPUBOAY TAKUX MO3ULIN: KIIBKICTh 1 HA01p MOB, Ha MaTepialll SIKUX
3OIACHIOETBCS JTOCIIKCHHS; THITOJIOTIYHA JOMIHAHTA — O3HAaKa, Ha OCHOBI SKOIi
bopMy€eTbCS TUMOJNOTIUHUNA PSJl; CHOCIO TpaayrOBaHHS THUIIOJIOTIYHOI O3HAKH;
MIPOTHO3YBAHHS CTPYKTYPHO-TUIOJIOTTYHOT 3aKOHOMIPHOCTI Ta OKPEMUX 1IMILTIKAIIIH.

Meton (¢pa3eonorivHoro aHajgizy — 1€ CHHXPOHIYHUW TOIJsA Ha
dpazeonorito (K y cTaTuill, TaK 1 B AMHaMili). BTiM BiH He 3anepeuye AOLUUIBHOCTI
3aJly4€HHsI €JIEMEHTIB J1axpoHii, a/pke Oylb-KUl CHHXPOHIYHMA CTaH MOBHU €

pe3yJabTaTOM OCOOJMBOCTEN il PO3BUTKY Ha TMOIMEPEIHIX CTalisX €BOIOLIi. 3a



20

JIOTIOMOT' 00 LIbOI'0 METO/Y BCTAHOBJIIOIOTHCS CYTT€EBI 03HAKU (HOPMH (CTPYKTYpPH)
Ta 3MICTY (pa3eosnori3amMiB, 3IIMCHIOETHCS PO3MOAUICHHS OJUHUIL IO YITKO
BHU3HAUYEHUX Kiacax. [Ipore MeTo yHEOOX1THIOE aHaI13 BETMKUX MACUBIB OJIUHUIIH
3 MaKCUMaJIbHO MOXJIMBUM HAIMOBHEHHSIM PI3HUX TPyl 1 HiArpyn (pazeonorizMis.
[lepeBary mporo meroay BOayaeMO B TOMY, IO BIH J03BOJIIE OJAHOYACHO
PO3IVISIHYTH PI3HI acCleKTH (pa3eooriuHoi MiJICUCTEMU MOBHU, PO3KPUTH i
OaratorpaHHICTb, OPIBHATH Y3YyajbHI Ta OKa310HAIbHI Y)KMBaHHS (pa3eoiori3Min
13’9CyBaTH MOXXIJIMBI ME€XaHi13MHU, CIIOCOOU Ta 3aco0u (Ppa3oyTBOpPEHHS.

Meton ¢pazeonoriuydoi iaeHTU]IKAIT 3aCTOCOBYETHCS I PO3B’sI3aHHS
po0JIeMHU MPUHATEKHOCTI CIIOBOCIIONYUYEHHS 10 TIET YU Ti€l Tpynu 3 OISy Ha
CTYIIHb (PPa3eoaOriyHOCTI Ta CIUPAETHCS HA HU3KY MOKa3HUKIB ()pa3e0iaoriyHOCTI:
CTIHKICTB, fIKa JOMYCKa€ SIK HMUIbHOO(MOPMIICHICTh, TaK 1 Hapi3Hy O(OPMIIEHICTD
OJIUHMIIH, aji€ HE JOIYyCKA€ MOKJIMBOCTI MPOAYKYBAaHHS BHUpPaA3IB 3a OJHIEIO
MOPOJKYIOUOI0 MOACIUIIO; (ikcalliss OAUHUII JIEKCUKOTrpadiuHUMU TOBIIHUKAMU;
y>KMBaHHSI OAMHULI y TBOpax JEKUIBKOX aBTOPIB; JOCTATHIM piBEHb KOMMETEHIT
MOBIIIB CTOCOBHO yKHUBaHHSI KOHKPETHOI OfuHUIIl Touno. [{eit MeTon Mae oueBUaH1
nepeBaru 1 TEOPETUYHY 3HAUYLIICTh. BiH 3HA4YHO 30UIbILIyE TPaHCIAPEHTHICTh
nudepeniianii ¢pazeonaoriaMy Ta CKJIAJHOTO clioBa (SIK€ B aHMIMCBKIA MOBI,
HaMpUKIaa, MOXXE MaTH Hapi3Hy OQPOPMIICHICTH), (pa3eonorismMy Ta BUILHOTO
CJIOBOCTIONYYEHHS, (Ppa3eoyioriaMmy Ta iHAUBITyalbHO-aBTOPCHKUX 3BOPOTIB.

Merton ¢pa3eonorivHoro onucy, sik 1 MeToj, ppa3eoaoriyHoi 11eHTudIKaLii,
COpSIMOBaHUI Ha aHali3 THUIOJOri ()pa3eoNoriyHUX BUPA3iB, MPHUHATIEHKHOCTI
KOHKpPETHUX (Ppa3eoiori3MiB 10 MEBHUX I'pyl 4d miarpyn. Ilpu npomy romoBHy
yBary npuaijeHo MOp(OIOTriYHUM Ta CUHTAKCUYHUM BJIACTUBOCTSAM aHa130BaHUX
OJIUHMIIL: 1XHBOI CIIBBIJHECEHOCTI 3 TMOBHO3HAYHUMH, CIY>KOOBUMH a0o
MOJAJIbHUMH OJUMHULIAMM, aKTyali3alli CypsaHOro 4d MIAPSAHOrO THIY 3B’S3KIB
MDXK CKJIQJHUKaMH (Ppa3eoaoriyHoro Croy4eHHs TOLIO.

OTxe, 3a3Ha4€HI METOJU MOBHO 200 YAaCTKOBO 3aCTOCOBYIOTBHCSI B CyYaCHUX
pPO3BIIKAX, OCKUIBKM MAalOTh BaXXJIUBY NEpeBary, siKka IOJSIra€e B CUCTEMHOCTI

aHamizy (pazeosoriuHoro 1mapy. I[HmmMMu cioBamu, 3a3HayeHI METOAU
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YMOMJIMBIIIOIOTh OJTHOYACHUM PO3IJIS CyOCTaHIIOHAIBHOIO, 3MICTOBOIO Ta
(GyHKUIAHOrO aTpuOyTiB MOBHUX OJMHHUIL. BTIM BOHM HE MPUAUIAIOTH JOCTATHBHO
yBarm €KCTPAJIIHTBAJIbHUM YWMHHUKaM (OpMyBaHHA Ta (DYHKI[IOHYBaHHS
(pazeonorizmiB, BUBOJATE 3 POKYCY yBaru €THOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT (hpa3eonorii
Ta ii HallOHAJIbHY cHelM(}IKy, OCOOIMBOCTI KOHIENTYalli3al1lii CBITY B MOBHIM KapTHHI
CBITY, BUP)XEHOI OKPIM UYMCIIEHHUX 1HIIKX 3ac001B, (hpa3econoriyHuMu OHHULISIMHU.
[uM MOSCHIOETBCSA AaKTUBI3aLis JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOIO Ta KOTHITOITTYHOIO
MIXO/IB /10 aHaNi3y (hpa3eonorii B OCTaHHI POKH.

1.2.2 HOBITHI MIXJIUCIHUNJIHAPHI NiAXOAU JO0 BUBYECHHS
bpaseonorii. Po3Biiku OCTaHHIX AECATUPIYL MEPEKOHIUBO JOBEIH, IO 032
MEXaMU MMCIIEHHEBOI Ta KYJbTYPHOI IISJIBHOCTI HEMOXJIMBO IOSICHUTU 3MICT
(dpazeosioriamiB, pEKOHCTPYIOBATH iX I€HE3y, BU3HAUUTH (DYHKLIMHUI MOTEHIIaNl.
AKCIOMaTHYHUM CHOTOJIHI € TOJOXKEHHS Mpo Te, Mo y (pazeonorii CBOEPITHO
BIJII3EPKAIIIOIOTHCS  HAlllOHAIBHO-KYJbTYpPHI HACTaHOBH, MPIOPUTETH, TPadULi,
cTepeoTurHi ysBieHHs Touo [Macnosa 2001; 2004; Tenus 2001; 1998; Yixuenko
2005; dpazeomnorid...1999]. Otxe, anani3 ¢ppazeonorii yHeOOXiAHIOE ypaxXyBaHHS
KOTHITOJIOTIYHOT'O / JIIHTBOKOHIIENITOJIOTIYHOTO Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTrTYHOTO
aCIeKTIB, aJp)ke 0e3 BUCBITICHHS 3B S3KIB MOBa — KYJIbTypa — MHUCIICEHHS Oyib-siKa
CydacHa po3BiJIKa BTpavya€e HAyKOBY I[IHHICTb.

Cnymaoro € nymka O. JI. TonctoBoi CTOCOBHO TOro, MO HalllOHaJbHA
(paszeosiorist CTBOPIOE OCOOIMBUN MIKPOCBIT, KM MICTUTh Y C001 «MOpajIbHUN
3aKOH, 1 3/I0pOBHI TJTy3/1, BUpPAXKEH1 B KOPOTKOMY BHUCJIOBI, SIK1 3aI10BIJAJIH MTpaIlypu
K KepiBHUITBO Hamaakam» [TonctoBa 2007, c. 7]. He Bukinkae CymMHiBIB T€, 10
(dpazeosiorismu — 11e «KKOHTEHHEPH» HAIIIOHAJIbHOI KYJIbTYypH. OCKUIBKY, KYJbTypHa
iH(popmarliss 30epiraeTbCsi 'y BHYTpIIHIA ¢GopMi (pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB,
KyJIbTYPHO-HALIIOHAJIbHY CHEUHU(IKYy CIIJI IIyKaTH B KOHOTAaTUBHOMY aCIEKT1
CTIKUX BUpPa3iB.

[Hinkom moromxkyeMocs 3 nymkoro B. A. MacnoBoi nipo te, 1o gppazeonoris K
(dbparMeHT MOBHO1 KapTUHU CBITY OpIEHTOBAHA Ha Cy0’ €KT, TOOTO ICHY€ “HE CTIIIbKH

JUIsL TOrO, 1100 OMHCYBAaTH CBIT, CKUIBKH ISl TOrO, 1100 HOro iHTEpnpeTyBaTH,
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OLIIHIOBATH 1 BUCIIOBIIIOBATU CY0’€KTUBHE CTAaBJICHHS 10 Hboro. Came 11e BiJpi3HsIE
¢paszeonorizmu 1 MetadopH B IHIIUX HOMIHATUBHUX oguHULb’ [Macnosa 2004,
c. 42]. 3 uum rapmonye 1 nozutiist B. M. Tenii, sixa 3a3nauae, 110 ¢ppaszeonoris — 1e
«J13epKaJio, B AIKOMY JIIHTBOKYJIbTYpPHA CIUJIBHICTD 1IEHTU(]IKYE CBOIO HalllOHAJIBHY
camocBiioMicTh» [Temus 2001, c. 34]. Ilinkom 3aKOHOMIpPHO JOCIITHHUIIS
(opMyIst0€ METy HOBITHIX AOCHIIKEHBb (pa3eosiorii: B caMoMy (opMyBaHHI
dpazeonoriamiB, TOOTO y BiAOOpPI 00pa3iB MPOCTEKYETHCS iXHIA 3B’SI30K 3
KyJbTYPHO-HAI[IOHATLHUMH CTEPEOTHUIIAMU 1 €TAJTOHAMHU, 110 MOTIM 30epiraeTbes i
BIIPOXKY€ETHCSI B KOHOTAIlISIX, B aCOLIaTUBHO-00pa3HUX 3B’SI3KaX, BCTAHOBJICHUX 3
KyJIbTYpPHUMHU €TaJOHAMH, CUMBOJIaMH, cTepeoTunamu. [IpuponHo, mo HalOuIbII
LIKaBUMU ISl HAC B TUIaH1 BUSIBICHHS KyJIbTYpPHO-HALIIOHAJIbHOI cCIeU(DIKU € came
¢pazeonorismu, OO0 BOHM MalOTh KYJbTYpPHO-3yMOBJIEHI MNPUYUHH  a0o0
KyJIbTypHO-3HauMMi1 Hacuiaku [Ppazeonoria 1999, c. 36].

Buie3aznauene 103Bossie€ cpopMyIIIOBaTH OCHOBHI KOJIA 3aBAaHb CYYaCHHUX
dpazeonoriunux gociikenb [auB.: Tenus 1998, c. 14-15]. [lepiie kono 3aBaaHb
TOPKa€TbCsl BU3HAHHS (Pa3eoNOTiYHOr0 CKIaay SK HaWOUIbIl caMOOyTHBOI
YaCTHHM JIHTBOKYJIbTYpH. Lle yHeoOXinHIO€e BUSBIEHHS Y (hpazeonorizamax pi3HUX
TUMIB EKCTPATIHIBICTUYHHUX JaHUX CTOCOBHO 3B’SI3KIB 3 MPEAMETHOIO c(eporo
KyJbTYpH Ta BHYTPIIIHBOMOBHUX 3aC001B 1 cI0c001B, SK1 HAIAaI0Th (ppazeornoriamam
3aTHICTh JO KYyJbTYpHOI pedepeHiii, KoayBaHHS Yy 3HAKOBIA (opMi O3HaK
KyJbTYpH, BIACTUBUX MOBHHUM CHUIBHOTAM.

Jlpyre Koio 3aBAaHb CTOCYEThCS TapMOHI3allli METOMIB 1 pe3yJbTaTiB
BUBYEHHS Ta ONUCY KYJbTYpPHOI CEMAaHTHKU (Hpa3eoyori3MiB 3 MO3MILIH
€THOJIIHI'BICTUYHOT' O,  JIHI'BOKYJIbTYPOJIOT1YHOIO, JIIHFTBOKOTHITOJIOTIYHOTO — Ta
KOHTPACTUBHOIO HampsMKiB. [li HampsMKM HEepeTHHAThCS 3a 00’ €KTOM
JOCTIPKEHHS], alle He 301ratoThCsl CTOCOBHO MpeaAMeTa BUBYEHH. ETHONIHTBICTIUHA
PO3BIJKA HAIIEHA IEPEBAXKHO HA ICTOPUYHO PEKOHCTPYKTHUBHUM IJIaH BUSBJICHHS
KyJIbTYpPHUX IUIACTIB y (hopmyBaHH1 (ppazeonorizmiB [Ppazeonorus... 1999, c. 17].
JIIHrBOKYJIbTYpOJIOTIYHUI aHAJI3 MA€ 32 METY BUBYUTH BIJOOpaKEHHS Cy4yacHOI

KyJIbTYpPHOI CaMOCBIJJOMOCTI MOBLIB Hapoay, IO PO3IJISAIAE€ThCA SIK OCHOBA HOro
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MEHTaJIbHOCTI  (JIIHTBOKOTHITOJOTIYHUNA  HAmpsiM). MeTo  KOHTPAacCTHUBHOIO
HaIpPsIMKY € BUSIBJICHHS YHIBEPCAJIBHOI'O, CIIUIBHOTO Ta YHIKAJIbHOTO CKJIAJHUKIB Y
dpazeonoriunnx cucremax pizHux MoB [Bopobwses 1997, c. 23].

TpeTe ko0 3aBIaHb OXOIUIIOE TOB’S3aHI 3 BUIJICHHSAM 3arajibHOl IS
JIOCIIIJPKEHh MOBH 1 KYJIBTYPU METOOJIOTTYHOI miatgopMu, Ha 0asl sIKOi MaloTh
PO3pOOIIATUCS METOAN BUBYEHHSI OJMHMIIL (Ppa3eosoriyHoro ckiany mMou [Tenus
2001, c. 17].

OTxe, MDKIUCUUIUTIHAPHICT, — BaXJIMBA CydacHa yMOBa aJIeKBaTHOI'O
BUBYEHHSI (Ppaszeosiorii, ajgxe JUIIEe IHTErpalli€lo 3B’s3KIB MOBa — KYyJIbTypa —
MHUCJICHHSI MOKHA OCATHYTH MEXaH13MHU, HA OCHOBI SIKMX 3JI1IMCHIOETHCS B3a€EMOIisI
¢dbpazeonori3amMiB SIK OJIMHUILL TPUPOAHOT MOBHU 3 OJUHHUIISIMU KOTHIIII (KBaHTAMH

3HAHHS, KOHLIENTAMH) Ta aTpUOyTaMU HaLllOHATBHOI KYJIbTYpPH.

1.3 Ilpouenypa anamizy (opmyBaHHS ¥ JeKCHKOTrpadiyHOI pernpe3eHTallli

¢dbpazeosnorii aBcTpaldiiicbkoro HallilOHAJIbHOTO BapiaHTa aHTJ1HCHKOI MOBH

3 METO KOMIUIEKCHOI'O JOCHIUKEHHS aBCTpaIMChKOl  (pazeosnorii
PpO3p00JIEHO MOCHIAOBHY MPOLIETYPY, SIKa OXOIUTIOE TaKi €TarH.

Ilepmmuii eranm mnepenbauyae BinOip (Ppa3eosioriaMiB METOIOM CYLLUIBHOI
BUOIPKU 3 JIPYKOBaHUX Ta €JEKTPOHHUX CIOBHHUKIB, a TAaKOX 1HIIMX Jxepen. Ha
IbOMY €Tami 3IMCHIOETbCA I1HBEHTapH3alis Ta CcUCTeMaTH3alisd BiAIOpaHUX
OJIMHMITH 3 METOIO YKJIAJJaHHS KOPITYCY JOCIIIKYBaHUX (Ppa3eoaori3mis.

JIpyruii eram HalUIEeHMAd Ha JOCHIIKEHHA OcOoOJuMBOCTEH (HOpMyBaHHS
aBcTpaiiicbkux (ppaszeonorizmiB. Uepe3 cucreMaTH3allilo €TUMOJIOTIYHUX JaHUX
PO sAJIEPHE CIIOBO BUPA3y Ta (PpazeosnorizMm (y pas3i BCTAHOBIEHOI €TUMOJIOTT), a TAKOXK
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUX YMOB (hpa3eosiorizailii 3’siCOBYIOThCS JKEpesia Ta YNHHUKHY,
110 BIUIMHYJIM HAa PO3BUTOK KOHKPETHUX OJMHMIIb Ta CIIPSIMYBAJIM BUpPA3H1 TEHAEHLIT

JUHAMIKH (Hpa3eoIoriyHoro mapy aHriaiicbkoi MOBH B ABCTpaTii.
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Hanpuknaza, 10 KopIyCcy aHali30BaHUX OJHMHMIIL YBIWIIOB BUpA3 (up)on the
chain. Ha miacTaBi HassBHOCT1 pemapku (Hist. — icTopu3M), BUBYEHHS €TUMOJIOT1i Ta
naty mepiioi Qikcarii OJUHUII B MUCbMOBHUX mam’ siTkax (1822), xopemsiii nux
BIJIOMOCTEH 3 KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUMH YMOBaMHU PO3BUTKY ABCTpalii, poOUTHCS
BHCHOBOK MpO BIUIUB JeMOrpaiuHOro YMHHUKA Ha PO3BUTOK (hpazeosnorivHOro
dbonmy: TOM (akT, MO OUIBIIICTh MEPIIUX MOCEJICHIIB HaJIekalu A0 COILIaIbHO
HU3BKOI TPYNH KapHUX 3JIOUMHIIB BiJJI3epKajeHuid y ¢paseonorii. Bupaz HaOys
CTIMKOr0 XapakTepy 1 HoBuX 3Ha4YeHb — “to lag behind one’s fellow workers, esp. in
shearing” (1835) Toto.

VBary Oyne npuauieHO 30BHIIIHIM (ICTOpis, KyJbTypa, JOBKULIS MOBIIB
TOILIO) Ta BHYTPIIIHIM YMHHUKaM (MOKpPAILLIEHHS] MOBHOT'O MEXaHi3My, 30€pexeHHs
KOMYHIKATUBHOI €(EKTUBHOCTI MOBU TOIIO) (opmyBaHHs ¢paszeonorizmiB. Ha
IIbOMY €Tali BCTAHOBIIOETHCA €(QEKTUBHICTh CIIOKOHBIYHHUX Ta 3aM03UYEHUX
pecypciB Juist pO3BUTKY (pazeonorii ABA.

Tperiii eram gOCHi[UKEHHS — BHBYEHHS CTPYKTypH Ta CEMaHTHKHU
dpazeornorismiB ABA. 3a JOMOMOIrOI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI'O METOJYy Ta
MeToay Gpa3eoqorivHOro OMUCY 3’ ICOBYETHCS TUI PPa3eoaori3aMy 3a CTPYKTYPOIO
(MOp1BHSAJIBHUIA 3BOPOT TOILO) TA CEMAHTUKOIO, 30KPEMA CTYIIEHEM YMOTHBOBAHOCTI
Ta CEMAHTUYHOIO 3JUTTSA CKIAJHUKIB ((pazeonoriyHa €AHICTb, HAMIBEIHICTD,
bys3is, HamiBdy3zis). Hanpuknan, oguHUIL CTPYKTYpOBaHi 3a Mojaeto as +4DJ +
as Oyle BIIHECEHO /0 MOPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB, OCKUIBKHU CTPYKTypa as/so ... as
HAJEXHUTh J10 MOPIBHIBHUX.

3ajie’)KHO BIJI YAaCTUHHOMOBHOI MPHUHAJEXKHOCTI SIIEPHOTO  CKIIAJIHUKA
dbpazeonorisMu po3NMOAUISAIOTECS MO TaKUX Tpynax: IMEHHHKOBI, aJ’ €KTHBHI,
JIECTTIBHI, MPUCIIBHUKOBI, BUTYKOB1. Hanpuknan, y cknaai Bupasy to pack them “to
be frightened” simepna cknamoBa € giecnoBoM. OTxe, BHUpa3 HAJIEKUTh 10
J1€CTIBHUX (Ppa3eosori3mis.

HacTynHuil KpoK — BU3HAUEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPH JOCHIJIKYBaHUX
OJIMHMITH Ta CEMAHTUYHUX 3MiH 3a JOIMOMOI'0I0 KOMIIOHEHTHOT'O (CEMHOT'0) aHai3y,

aHamizy cinoBHUKOBUX AediHiiid. KoHTekcTronoriunuii aHami3z Oyne 3aCTOBOBAHO
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IUIsL  PO3KPUTTS  aKTyaJlbHMX 3HayeHb Ta  (QYHKIOIAHUX  OCOOJIMBOCTEMN
¢dbpazeosnoriaMis, a €IEMEHTH KyJIbTyPOJOTTYHOr0 aHaJi3y 3a0e3nedars 3’ aCyBaHHS
KOpesslii TEKCTOBUX CMHUCHIB 3 1H(QOpPMAIIEI0 3arajibHOKYJIbTYpPHOrO (DOHIY.
Hanpuknan, y cTpykTypl 3HayeHHs (¢paseosorisMy fo go crook at “to act
dishonestly” mnporsirom XX cT. coocrtepiraéeMo poO3BUTOK Tmomicemii. 3a
€TUMOJIOTITYHUMH JAHUMH, OIUHUIIO crook 3alo3UY€HO 13 OpUTAHCHKOIO
cotioniekty (krook, kronk [var. of Br. dial. crank ‘dishonest’] B k. XIX cT. y
3HaueHHi “dishonest; criminal; ban inferior”, a Ha mouatky XX cT. chopMoBaHO
¢paszeonorizm [The Concise Australian... 1997, p. 146-147]. Ynponosx nepmmx
JBAJLSTH POKIB CBOI0 (PYHKIIOHYBaHHS (ppaszeosorizm po3BuHyB Aekuibka JICB:
(1906) “to act dishonestly” > (1910) “to become angry” > (1918) “to become 1ll”
(1919) “to deteriorate, to cease functioning adequately”.

KoMmnonenTHuii aHaini3 A03BOJMB BUSIBUTH HAsBHICTh Takux cem: ‘behave /
behaviour’, ‘untrustful” > ‘strong feeling’, ‘suffering’ > ‘worse’, ‘condition’. Anaini3
ICTOpIi PO3BUTKY 3HAY€Hb 3aCBIIUY€ AKTYaJbHICTh COLIOKYJIBTYPHOI CKJIaJ0OBOI,
MOB’SI3aHOI 13 3JIOYMHHOKO JAISUIBHICTIO, HAa paHHIX eTamax KOJIOHI3alii, KOJH
OUTBIIICTH MITPAHTIB OYJN BUXIAISIMU 3 JE€KJIACOBAHUX MPOIIAPKIB CYCHIIbCTBA. 3
4acoM aKLEHTYyalli 3a3HAI0Th 1HILI aCHEKTH KUTTA B ABCTpalii IEepIIO] MOJIOBUHU
XX cT.: uleHu aBCTPATIUCHKOTO CYCHIJIbCTBA HAJIANITOBAHI Ha MOKpAIIeHHS
COLIAJIBHOTO KJIIMAaTy Ta YMOB JKUTTS, TOMY HE TUIBKM MOPYLIEHHS 3aKOHY €
COIIIaJIbHO HECXBAJILHOIO MTOBE/IIHKOIO, a i BUSIB €MOIIii, HesIKICHA Tpalls, TOTaHui
CTaH 4YM XBOpOOa TAaKOXX BUKIMKAIOTh HETATUBHY OIIHKY: “... not turn in a good
performance because you 're sick, and then in a day or two go crook again” (1976,
I. Oakes Crash Thought 237) [uuTt. 3a: The Concise Australian... 1997, p. 147]. 3a
pe3yiabTaTaMd  aHali3y  CIOBHUKOBUX  Je(iHIIA, KOMIOHEHTHOTO  Ta
KOHTEKCTOJOTYHOr0 aHali3y ()OpMYJIOIOTHCS BUCHOBKH PO HOMIHATUBHO-OL[IHHY
CEMaHTUKY JOCHIIKYBaHUX (Ppa3eosaori3mis.

YerBepTHii eTan HalJICHUI Ha aHaNi3 penpe3eHTallii gppaseonorismis ABA
B PI3HUX THUIAaX PEriOHAIBHUX CIOBHUKIB. L[IIKOM CIYIIHOI € AyMKa CTOCOBHO

MPUHIMIIB TEOPii Ta MPaKTUKU YKJIaJaHHS (Ppa3eo’qoriyHUX CIOBHUKIB PI3HOTO
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TUITY, SIK1 3aJ1€KaTh BiJ OCOOJMBOCTEH BUPILIEHHS TEOPETUYHUX MUTAHb, IKOCTI Ta
0o0cATy BHMBYEHHS JIITEPaTypHOi, PErioHajJbHOI, CyOCTaHIApPTHOI (HANpHUKIaMd,
cieHroBoi) igioMatuku [Yxdenko 2005]. BBaxkaemo, 1o 11 caMi NPUHIUIHU €
JIE€BUMM TaKOX JUISl YKJIaJaHHS 3arajibHUX CJIOBHUKIB 3 aKIICHTOM Ha PEeT1OHANIbHIN
cnequdini  JekcuyHoro  ckiany.  OKpiM  TOro,  pi3HOMAaHITHICTH  Ta
0aratoacmneKkTHICTb  CIOBHHUKIB  Iependayae  BpaxyBaHHS  HHU3KM  IXHIX
nudepeHuiitnux o3Hak [[younunnckuit 1998, c. 43-46]:

-3a TPU3HAYCHHSM — 3arajbHl Ta CHeIlajdbHl (MpU3HAYEeHl ISl TaKUX
cneuiaibHUX MOoTped, sk npodeciiiHa, HayKoBa, HaBYaIbHA JISJIbHICTB);

-3a acMeKTOM ONHUCY JIEKCMYHMX OJMHUIIb — TIYMayHi Ta CIOBHHUKH, SK1
(bOKYyCYIOThCS HA KOHKPETHOMY aCIEKTi (CIOIY4YyBaHICTh, CHHOHIMISI, aHTOHIMIS );

-3a KUIBKICTIO MOB — OJJHOMOBHI Ta 0araToMoBHI;

-3a 00CSTOM JIEKCUKU — CJIOBHUKHU 0€3 00MEXEHb Ta CIIOBHUKHU, OPIEHTOBaHI
Ha KOHKPETHI JIEKCUYHI PO3PAJIH;

-32 OQOpMJIEHHSM Ta JeTaii3alielo 1Hpopmamii — KOMII'IOTEpHI Ta
IPYKOBaHI;

-32  (QYHKUIAHUM  cOpsMyBaHHSIM  ((QyHKLIIHHO-ramy3eBl,  30Kpema
TEPMIHOJIOI14HI, BY3bKOCIEL1adbHl, TEMATUYHI TOIIO Ta (PYHKUIHHO-00pa3Hl —
CIIOBHUKH (Ppa3eosori3MiB Ta KpUIATUX BUPA31B);

—3a MOPSAIKOM MOJAAHHS JIEKCUYHOTO MaTepiaiy (ceMacionoriuHi aiagasiTHI Ta
OHOMACIOJIOT14H1);

-3a KyJIbTYpOJIOT'IYHUM NapaMeTpoM (OHOMAaCTH4HI1, KpaiHO3HABYI TOLIO).

Ha upomMy ertami g0CHI)KEHHS BCTAHOBIIIOETHCS HAsIBHICTH (PPA3€0JIOTiI3MIB Y
CIIOBHUKOBOMY pEeCTpi; KpuTepii BIAOOPY (pa3eojoriuHuX OIMHULb I
CIIOBHMKA;, aHAN3Y€ThCS BHUJ, NOPSAOK Ta TMOBHOTAa 1H(opmamii moa0
(pa3eonqoriyHMX OJWHMIIL HAa PIBHI MAaKpO- Ta MIKPOCTPYKTYPH CIOBHUKIB.
[HTepnpeTanito AeKCUKOrpagiuHOro MOPTPETYBaHHS (PPa3eoIori3MiB y CIOBHUKAX
aBCTPAJIIMCHKOrO BapiaHTa AHIIIMCHKOI MOBH Oyne 3I1MCHEHO 3a JOINOMOTOIO

METO/1B MOJIENIIOBAaHHS ¥ IHTErPaIbHOT'O OIHCY.
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PO3JILI 2

®OPMYBAHHS TA JEKCUKOI'PA®YBAHHS ®PA3EOQJIOIT
ABCTPAJIIMCBKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCBKOI MOBU

2.1 CraHoBieHHs (pa3eoyori3MiB aBCTPAJINCHKOIO0 BaplaHTa aHTJINACHKOI

MOBH

2.1.1 3o0BHImMHI YUHHUKU GOpMyBaHHA (pa3eonoriamis.
®pazeonorisi aBCTPaNIICBKOro0 BapiaHTa aHIIINCBKOI MOBH (opMmyBajaca Mif
BIUIMBOM SIK 30BHIIIHIX (€KCTPaJIHTBaJIbHUX), TaK 1 BHYTPIIIHIX (JIIHTBaJIbHUX)
YUHHUKIB. 3OBHIIIHI YMHHUKA YTBOpPEHHS (pa3eosoriamMiB  00yMOBIIEHI
0COOJIMBOCTAMM 1CTOPIi, KyJIbTYpPH Ta JOBKULIS MOBLIB. [0 30BHIIIHIX YMHHUKIB
CJiJI BIIHECTU TeorpadiuHuil, ICTOPUYHUN, COLIAIbHUM, €THIYHUHN Ta KyJbTYypHHM
(aktopu. BHYTpilIHI YMHHUKM TOB’S3aHI 3 LUIECHPSIMOBAHOIO TEHACHIIEID 0
BJIOCKOHQJICHHSI CUCTEMH, 30KpE€Ma TIOKpallEHHd MOBHOIO MEXaHIi3My Ta
30€peKEeHHS] KOMYHIKATUBHOI €()eKTUBHOCTI MOBH. PO3risiHEMO [i10 3a3HAYEHUX
YUHHUKIB.

BB reorpadiuHoro unHHUMKa BOAYaeMO B TOMY, IO aHTJIIMChKa MOBa B
ABcTpanii eBOJIOLIOHYBajla B YMOBaX reorpa@iyHoi BiIJad€HOCTI BiJl METPOIOMIi
Ta IHIIUX KpaiH, ajie HaOIMKEHOCTI A0 IHIIOr0 periony cBoro nomupeHHs — Hosoi
3emanali. BHacmigok 1bOro aBCTPaliWCBhKUII BapiaHT YacTKOBO 30epiras
CHOKOHBIYHY CHAJIIMHY, pO3BHBaB IIE€PEBE3E€HI IMOCEJICHISIMU  JIEKCHKO-
¢pazeonoriudi 3acobu, ki B bpuTaHii MOCTYNOBO BTpayaldu AaKTyaldbHICThH 1
3aJIMIIANKCS Y CKIIAJl JEKCUYHUX CUCTEM PETiOHaIbHUX J1aJieKTIB abo 3a3HaBajIu
apxaizarii.

Hanpuknan, ¢pazeonoriam to have a derry on “to have a prejudice against”
(1883 — TyT 1 mam gata nepioi ¢gikcalii OMUHUII MUCHbMOBUMHU MaM’sITKaMu B ABA)

YTBOPUBCSI HA OCHOBI OpUTAaHCBKOrO JianekTusmy derry “noise, disorder”
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(cxopouenHns Bia derry down). OQUHUIL TPAIUISIETbCS Y CYYaCHUX aBCTPATINCHKUX
Ta HoBo3enaHAchkux KoHTekcTtax [CAND 1992, p. 160; Collins 2020]:
“Chaldeans ... had a derry on Christians anyhow, for mucking up all their forecasts,
like Daniel did” [Gore 1968, p. 46]. HartomicTe OpuTaHCHKUH y3yC OOMEXKye
OJIMHULIIO TEKCTaMHU (POJBKIOPHUX MICEHb, 31€0UIBIION0 NOMYJSAPHUX HA MOYATKY
XIX ct. IMOBIpHO, 1110 JIeKkceMa derry yKUBanacs B IPUCIIBAX SIK BUPAKEHHS CyMY,
pajoull 4Yd I1HOIONO MOYYTTSA, CHPHUSJIO BUPA3HOCTI TEKCTY IICHI, POOMIO ii
PI3HOMAHITHIIIOKO, SICKPAaBIIIOKD, E€MOLIMHINIOW, PUTMIYHOIO Ta JETLIOK [
3anam’siToByBaHHs (AuB. [lomatok A):
A Cobler there was, and he liv'd in a stall, ...
No ambition had he, nor duns at his gate,
Derry down, down, down, derry down, ...
[Ritson 1813, p. 164-165].

['eorpadiune cyciacTtso 3 HoBorwo 3enanfi€ro, icTopis Ta KyJIbTypHUNA OOMIH
MDK KpaiHAMM CTUMYJIIOBAJIM TMOSIBY CIUIBHOTO JUIsl aBCTPAIINCBKOro Ta
HOBO3€JIaHJICHKOT'0 BaplaHTIB aHIJIINACBKOI MOBH (hpazeosioriyHoro (ounuy.
Hanpuknan, to get / go for a / the catch “to take, or attempt to take, a sheep from the
catching-pen just before the signal for the end of a run sound”: (1933) “Catch — Just
before stopping time in a wool shed, a shearer tries to finish the sheep he is on and
catch another which he can finish at ease after the knock-off” (Press Christchurch
(Akland Gloss.) 23 Sept. 13 [muT. 3a: CAND 1992, p. 110; The Dictionary 1997, p.
136].

['eorpadiuHnii YMHHUK, 30KpeMa YHIKaJIbHICTh aBCTPAIIMCBKOI MPUPOIH,
MO3HAUMUBCS HA CTPYKTYpl BEIUKOI KUIBKOCTI CTIMKUX (25% mnpoaHanizoBaHUX
OJIMHMIIL) BUpPA3iB, 10 SKUX 3aTy4alOThCA HAa3BU MPUPOAHUX peanmiil: dry as the
Simpson Desert (< the Simpson Desert “a large area of dry, red sandy plain and
dunes in Northern Territory, South Australia and Queensland in Central
Australia”), drier than a dead dingo’s donger (< dingo ‘“a dog that is found in
Australia), dry as a kookaburra’s khyber (kookaburra “a species of kingfishers

native to Australia”) “very dry”.
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[cTopuyHMiI YWMHHUK BIUIMHYB Ha JHWHAMIKy [IONOBHEHHS JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHOI cucteMu ABA (pazeonorismaMu. Y pPO3BUTKY aBCTPaNiChKOIO
CYCHUIbCTBA BAKIMBUMU Oy Taki nepionu: I — nokononiansuuii nepion (mo X VIII
ct.); II — xomonianpHu# mnepiog (k. XVIII cr. — mou. XX cr.); III —
MOCTKOJIOHIaNbHUM nepiof (mod. XX CT. — 0 TEeNEPIilIHbOTO Yacy).

YHponoBx JOKOJIOHIANIBHOTO TMEpioAy BiAOyBallocs 3acelieHHs ABCTpaii
TyOUIbHUMM  IIJIEMEHAaMH, a aHIJilicbka MoBa He Oyja  CKIaJHUKOM
COLIIOJIIHIBaJIbHOI CUTYyallii HA KOHTUHEHTI.

KonoHianpHuii 1mepioJ OXOIUTIOE JBa €Talll OCBOEHHA  ABcTpanii
esponeiinsamu. Ha nepmomy erani (k. XVIII cr. — cep. XIX crt.) 3aiiicHioBanacs
MOYaTKOBa Mirpauis 3 €Bponu, sika 3aBepluniacs CTBOPEHHSAM NEPIIUX MOCEIEHb,
BUTICHEHHSIM MICII€BUX MEIIKAHIIIB, MACOBUM MPUOYTTAM JEKIACOBAHOI YaCTUHU
HaceneHHs 3 Bemukoi bpuranii. ChopmoBaHi HNpOTAroM LBOr0 MEpPiOAy CTIHKI
BHUpA3U BIAA3EPKAIIOBAIA 3€0UTBIIOTO Creuudiky NPUPOJHUX Ta COIATIbHUX
YMOB KUTTS TEPIINX KOJOHICTIB, HANPUKIIAA, as poor as a bandicoot “very poor”
(1830), beyond the black stump “beyond civilisation, deep in the outback™, this side
of the black stump “smth that belongs to the known world” (¢ 1831), done like a
dinner “about smb who is completely and efficiently demolished” (¢ 1853).

Hpyruit eramn, skui Tpusas 3 cep. XIX cT. 1o moy. XX CT., XapaKTepU3y€eThCs
BUIBHOIO MIrpaui€ro 3 pi3HUX perioHiB Benukoi bpuranii, po3BuTkoM epmepcTsa,
30KpeMa BiBYapcTBa, BUPOOHULTBA LIKIPH, BOBHU Ta M’sica. [HTeHCUBHUM OyIi0
BUJ00YBaHHS 30JI0TMX POJOBUL] (€roxa «30J0TOi JHUXOMaHKW»). Lleil mepiox
XapaKTepU3Yy€eThCsl  aKTHBI3ALED YTBOPEHHS (pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB, ¥y
3HAUEHHAX Ta CTPYKTYPl AKUX BTLIEHO OCOOJMBOCTI KUTTS B KOJIOHII, HAIPUKJIA],
like a shag on a rock (1845), as lonely (or miserable) as a shag on a rock (1864)
“an emblem of isolation, deprivation, and exposure”, I didn’t come down in the last
shower “I’m not stupid, don’t try and put one over me! A response to someone who
is taking you for a fool, and indicates that you have more experience or shrewdness
than you have been given credit for” (1883), to put the hard word on “to make

demands (especially monetary or sexual) on (someone)” (1915), magic pudding
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“an endlessly renewable resource” (1918), like a stunned mullet “dazed, stupefied;
uncomprehending; unconscious” (1918), put the moz on “to exert a malign
influence upon (a person)” (1920s), on the sheep’s back, riding on the sheep’s
back, living off the sheep’s back ‘“‘a phrase used to allude to wool as the source of
Australia’s national prosperity” (1924).

[Tounnaroun 3 XX CT., TPUBA€ MOCTKOJOHIAJIILHUN MTEp10/ B icTOpii ABCTpaii.
[Ipotarom mnepmoi monoBuHM XX CT. B1OYJIOCS CTBOPEHHS aBCTPAIIHMCHKOrO
Coro3y, po3BuBanucs B3aemMoBiAHOcHMHHM 3 HoBoro 3enanmiero, BaxJIuBow Oyiia
yuactb ABctpami y Ilepmniid cBiTOBiM BiifHI. 3a3HayeHl MOAIT CTUMYJIOBAJIU
YTBOPEHHSI TaKUX BUPa3iB — to have tickets on yourself “to have an exaggerated
sense of one’s own importance or value; to be conceited” (¢ 1904, ane Bupas HaOyB
nonyiasipHOCTI mij yac Ilepinoi cBiTOBOI BiifHU), she’s apples “everything is fine,
all 1s well” (1920s), what do you think this is, bush week? “Do you think I’m
stupid”? (1940s);

Hpyra nonoBuHa XX CT. 3acBiaumia ydyacTb ABCTpajiii B aHTU(DAMKUCTCHKIN
Koalilii AepkaB npoTsaroM Jpyroi cBiTOBOi BiitHH, cot03 3 Bennkoro bputaniero ta
CIIA B asiiicekux omnepauisx, coiBnpamo 3 CIIA B ramysi 1HXEHEpPHO-
TpaHcriopTHOro OyniBHULTBA. [li momii cTuMymoBaiu pPO3BUTOK (paszeosorii
CTOCOBHO COLIAJIbHO-TIOJITUYHOTO JKUTTSA, HANpUKIad, go troppo ‘“‘to become
mentally disturbed; to go crazy or wild: first used by Australian troops in the
Pacific during the Second World War, and arose from the idea that long exposure
to tropical conditions affected your sanity” (1945), Canberra bashing “the act or
process of criticising the Australian Government and its bureaucracy” (1970), cup
of tea, a Bex, and a good lie down “used to indicate the need for a rest in order to
settle down, solve a problem, etc.; a panacea” (1965), donkey vote “a stupid
vote” (1955).

ABgcrpanis XXI cT. — po3BUHEHA KpaiHa, 13 BIACHOIO KYJIbTYpPOIO, OJITUYHOIO
Ta EKOHOMIYHOI CHCTEMaMH. ABCTpasiiichbka TMOJITHKA MIATPUMYE PO3BUTOK
coiBmpani 3 KpaiHaMu THUXOOKEaHCHKOTO pErioHy, 30€peKeHHS MO3UTHUBHUX

CTOCYHKIB 3 TpPAaJAMUI[IMHUMHU TOJITUYHUMHU Ta EKOHOMIYHUMH TapTHEPAMHU.
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®pa3zeonorisMu OCTaHHIX JECATUPIUb BIJJI3EPKATIOITh OCOOJMBOCTI COLIAIBHOI
chepu, MONITUYHE Ta KYJIbTYpHE XUTTS ABcTpaiiiickkoro Corozy. dpaseosnoriuni
HOBOTBOpPH 3/1€0UIBIIOrO MPEJCTaBICH] €KCIPECUBHUMH BUpPAa3aMU, SIK1 BTUTIOIOTh
EMOLIIIIHY peakwUil0 aBCcTpaliiiiB Ha MoAill choroneHHs. Hampuknaza, Bupas
barbecue stopper (2001), sKul y>)KMBA€ThCA y PI3HUX KOHTEKCTaX HA MO3HAYEHHS
4oroch Ayke BaxxJMBOro (“a topic of great public interest, especially a political
one”), BMOTUBOBAHUH THM, L0 TepEPBATH MIKHIK (barbecue) — yniobieHy po3Bary
aBCTpajiiLiB — MOXeE JIMILIE IIOCh BKpail BUHATKOBE, ceHcaliiine [The Dictionary
... 2007]. llpuxknan straight to the poolroom (1998) “the great value of a gift, prize,
object, etc.” BTUIIOE€ IIAHOOJMBE CTABJIEHHS Ta BHUCOKY OILIHKY HOJAPYHKY
(“suggesting it is so wonderful that it should be preserved as a trophy” [Meanings
and origins... 2020]).

ComianbHUM  YMHHUK  IIO3HAUMBCS  HA  IMABHUINEHHI  €MOIIIMHOCTI,
EKCIPECUBHOCTI aBCTPaiUChKOi (hpa3eoniorii, sika CBOEI0 MeTahOPUUHICTIO CXOXKa
Ha cieHr (Australian slanguage), anxe €KCIPECUBHICTh BepOaIbHOI MOBEIIHKHU
AHTJIIMChKOMOBHUX aBCTPAJINIIIB 3aKOpIHEHA B MOBJICHHEBIM MPAKTHUII 3JI0YMHIIIB,
Bucnanux 3 Benukoi bputanii o Asctpanii ynponosxk k. XVIII ct. — mou. XIX cT.
(“the language of Australian convictism” [Laugesen 2002, p. v]). Sk BiyuyHO
3azHauae A. Jlayrecen, ‘““icTopis JEKCUKM (aHIJIIHCBKOI MOBU B ABCTpatii)
3yYMOBJIEHA TIPUPOJIOI0 COIllyMY, siKuM naB iii mouatok” (“the convict birthstain™)
[T.c.]. ¥ MoBneHHi AeknacoBaHux noceneHuiB (Flash language) 3aponunucs Taki
BUpa3u: to be as drunk as Chloe “to be very drunk indeed”, to be a wake-up to that
“to be awake to any scheme, deception, or design”, to cobber up with smb “‘to take
a liking to anyone”, eTMMOJOriyHO NOB’si3aHE 3 KOKHI Stone the crows! ‘“‘an
expression of surprise” Ta 1HIII.

ETHiyHMI YUHHUK YPI3HOMaHITHUB JoKepena (dopMyBaHHs
¢dpaszeonorizoBaHux onuHULL B ABA. Cepell CTIMKUX BUPAa31B TPAIUISIOTHCS TaKl, K1
y CBOIH CTPYKTYp1 MICTSTh 3alI03MYEHHSI 3 MOB KOHTaKTYIOUUX eTHOC1B. Hanpukian:
to put the moz on (1920) “to exert a malign influence upon (a person), to jinx”

(< moz, an abbreviated form of mozzle, which is derived from the Hebrew
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word mazzal meaning ‘luck’, probably came into Australian English via German
Yiddish speakers) [Meanings and origins... 2020]; on the wallaby track / on the
wallaby (1840) “the route followed by a person who journeys through the country,
especially in search of seasonal work™ (< wallaby, a borrowing into English from
the Sydney Aboriginal language used to describe many smaller marsupials of the
family Macropididae) [1.c.], galah session (1963) “1) a period allocated for private
conversation, especially between women on isolated stations, over an outback
radio network; 2) a long chat” (< galah ‘a kind of cockatoo which usually appears
in a large flock and has a raucous call’, from Yuwaalaraay and related Aboriginal
languages of northern New South Wales) [t.c.].

KynpTypHuil UYMHHHUK cTUMYyNOBaB 30aradeHHs (paseornorii ABA Ta
MPOAYKTUBHICTh BHPAa3iB, $KI BTUIIOIOTH TOJOBHI I[IHHOCTI aBCTPalliChKOI
KyJbTYpH, CTUIIO OyTTs, pUCH HAIL[IOHAJIbHOT'O XapakTepy. BoHu oB’s13aH1 3 eTOCOM
bymy (the Bush) — KOHUENTOM aBCTpPaIidChKOl MUOMHKH — ¥ (opmyBamucsa B
KOPCTKMX YMOBax ajamnTauii MirpastiB 3 bpuTaHii 10 HOBUX yMOB ICHYBaHHS.
JIOMIHaHTH aBCTPANNACHKOI KYJbTYPH OXOILTIOIOTh TaKl LIHHOCTI:

— (13U4YHY CUJTy Ta BUTPUBAIICTS (steel all through “very strong (about a native
Australian)” vs made of paste “unexperienced and not physically strong (about

2 9

Englishmen arriving from ‘home’ ”, fit / strong as a malee bull “very strong and
healthy”), BMiHHS fqonaTu Hynery ta TpyaHouwl (fo go bush “of anyone making
himself scarce”, on the burst “to be on a spree, prolonged drinking”, to bush it “to
camp out in the bush; to put up with the hardships of bush life”, such is life “an
expression of resignation; a philosophical acceptance of the bad things that happen
in life”);

— HeBUOArnuBicTh (fo bush it “to camp out overnight on a journey, instead of
seeking an accommodation house or shelter of some kind”);

— KMITJIUBICTh Ta BUHAXNIUBICTh (bush telegraph “1) informing and alerting

bushrangers about the movements of the police; 2) any unofficial system of

conveying information”, (first) cab off the rank “the first to take advantage of an

opportunity”);
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— CMUIMBICTb 1 TOTOBHICTh pU3UKyBaTu (as game as Ned Kelly “fearless in the
face of odds; foolhardy”, Sydney or the Bush ‘“staking everything on the one
throw”, give it a burl “to make a trial of, risk an attempt™);

— CaMOCTIHHICTb, 3IaTHICTh MOKJIaAaTHCs Juile Ha cebe (fo take the bush “to
abscond; to decamp”);

— MapTHEPCTBO, AOOPO3UWINBICTh, Oa)KaHHS HaJAaTH JOMOMOTY, MOIITATUCS
nocBiIoM (to get on like a bushfire “applied to a rapidly developing friendship”);

— CTPUMAaHICTh Ta HETaTUBHE CTABIICHHS /10 TUX, XTO HE BMi€ KEPYyBaTH cOOOI0,
BUABIIAE po3apaTyBaHHs (fo perform / lose one’s block “to lose one’s temper, have
an angry outburst”, fo do one’s block ‘“1.c.”), neMOHCTpy€e MOYYTTs, 3a0arato
po3MmoBiisie (bull artist, meadow mayonnaise “someone who talks a lot in an airy,
worthless manner”, coward confetti “t.c.”

AHani3 MNpUKIAAIB 3acBIJYMB, IO 3a JIONOMOIrow (pa3eonorizmMiB B
aBCTPAIIMCHKIA aHTTIMCPKOMOBHIA KapTHHI CBITY aKTyalli30BaHO aBTOCTEPEOTHII
aBCTpaIINILI — IpeICTABHUKA MACKYJIIHHOI KyJIbTypu. Lle oco6mBuil TUT YOJTOBIKA,
KA BUPI3HIAETHCS CBOEIO 30BHINIHICTIO Ta MOBEAIHKOI0. OTKe, MOPsA 3 1HIIUMHU
BUSBAMU aBCTPAIICHKOI KyJIbTYpH, (Dpa3eonoris BiAA3EPKAIIOE CBOEPITHUN CTUITh
Oytts OymmeniB (bushmanship “the ability to travel through, or live in, inhospitable
country, esp. that which is unfamiliar and unsettled, without getting into difficulty”)
Ta CBerMeHiB (swagman “an itinerant worker, especially one in search of
employment, who carries a swag; a vagrant”, fo up swag “to pack up one’s
possessions and set out on a journey’). Taki COCTEPEKEHHS JT03BOJISIIOTh JIATH
BHUCHOBKY IIPO BaXJIMBICTh BIUITUBY COIIQJIbHOTO acCleKTy Ha KyJIbTypHO-
HalllOHAJIbHUI KOMIOHEHT Ppa3zeosniorii ABA.

2.1.2 BHyTpimHI YUMHHHUKU GOpMyBaHHSI @pa3eonqori3amis.
[Tonpu Te, MmO eKCTpadiHrBalbHI (PAKTOPU BUSBWINCS BEJIbMH IMOTYXHUMH, HE
MOXKHA BIIKMAATH BIUIMB BHYTPIMIHIX (JIHIBaJdbHUX) YMHHUKIB. CiiJ 3a3HAYUTH
TaKi TEHJEHIIIi:

— TEHJEHLIS 10 BUPAKEHHS PI3HUX 3HAUYEHb PI3HUMH (OpMaMH;

— TEHJICHIIISI O BUPAXKEHHS OJIHAKOBUX YU OJIM3bKUX 3HAYEHb OJIHIEI0 POPMOIO
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— TEHJEHLIS 10 B)KUBAHHS €KCIPECUBHIIUX (OpM;

— TeHJICHIIiSl 10 €KOHOMIi MOBHUX 3aC001B.

[lepury  TeHAEHLII0 AEMOHCTPYIOTH  (pa3eosnoriyHi  aHTOHIMM,  SIK1
CTPYKTypoBaHi 3a oaHiero moaeto. Hanpuknan, ADV + DETERM + N: up the
country “away from a centre of population; into the interior of the country” VS down
the country “to or towards a (capital) city”. IIpoTuI€XHICTh 3HAUEHB JAOCATAETHCS
YKUBaHHSIM MPUCITIBHUKIB, M1 SIKUMH BCTAHOBJIIOETHCSI CEMAaHTUYHE B1IHOIICHHS
ono3uTuBHOCTI (up ‘periphery’ VS down ‘centre’).

His  npyroi Ta TpeThbOoi TEHAEHUIA peanmi3yeTbCs, HaNpUKIAL, ¥y
OaraTo3HayHOCTI Okpemux ¢paszeonoriaMiB: to put the acid on “l) to exert a
pressure that is difficult to resist; 2) to exert such pressure on (a person, etc.), to
pressure (someone) for a favour etc.; 3) to be successful in the exertion of such
pressure”. B acmekTi JEKCMYHOI CEMaHTHUKH, [0 CKIangy ¢pa3eosorizmy
3aJly4a€ThCA JIIECIOBO, SIK€ HAJEXKUTh JO0 KaTeropii akUiOHAJIbHUX JIIECIIB
nepeminieHHs (fo put “to move smth or smb into the stated place, position,
direction”). Y JIHrBICTHYHOMY IUIaH1 (ppa3eosiorizaifisi A1€CIOBA BUABISETHCA
HEJJ0CTaTHHO BMOTUBOBaHOI. HaTOMICTh KOrHITUBHA IHTEpPIIPETallisi BHYTPIIIHBO1
dbopmu ppazeosioriamy 3acBiguye, 1Mo ceMa ‘pyx’ nependavae kays3aiito Ta 3MiHY
CUTYyallii, 10 K01 3aIy4aroThcsl yd4acHUKHU (CyO’ekT 1 00’ ekt Aii). [urerpamis JICB
CTBOPIOETHCS aKTyalli3alli€l0 acoIiaTUBHOI (METOHIMIYHOI) KOTHITUBHOI MOJIEJNI
‘BIIVINUB (cy06’exta Ha 00’ekT nii — ‘to exert on a person’) > PE3VJIbTAT
BIUIMBY (cran, gocsaruytuii cy0’ektom naii — ‘to be successful in exertion’).
OTxe, KOHIENTYaJIbHUI aHaNi3 J103BOJISi€ BCTAHOBUTH Kay3aTHBHO-AaKI[IOHATbHE
KaTeropiajgbHe 3HAYEHHs J1€CIIOBA put, a TaKOXX OOIPYHTYBaTH BMOTHBOBAHICTb
dpazeosiorizarii.

ExcripecuBHICTh BUpa3y [OCSATAETHCS CTBOPEHHSIM SICKpPABOTO 00pasy
INUIIXOM aKTyajdi3alli OHTOJOrIYHOI KOTHITUBHOI MeTadopu, sKa IMOEIHYE
mxepeno konnenryanizanii ‘PEHOBUHA (cunbHuii po3uunnnuk)’ (acid “any of
various chemical substances able to damage whatever they touch”) 3 1inbpoBOI0O

cpeporo konuenrtyanizauii ‘CTAH HAIIPYXXEHHA; 14, CIIPAMOBAHA HA
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JJOCSAATHEHHS ITEBHOI METW’ (exertion “the use of smth such as authority,

power, influence, etc. in order to make smth happen”).

[IpOnyKTUBHICTh CXOXKHX (OPM CHOCTEPITAETHCS TAKOXK Yy MO3HAYEHHSIX
HOMIHATUBHO MIUTBLHUX cdep (“very unhappy” — as miserable as a bandicoot, as
poor as a bandicoot, as bald as a bandicoot, as blind as a bandicoot, as hungry as
a bandicoot).

[IposiBOM TeHJIEHIIIT 10 €KOHOMII MOBHHUX 3aC00IB € CKOpOdYeHi 3a (popMOI0
(pa3eosioriuHi BapiaHTH, BUJYYEHI CKIAJHUKH SIKMX JIETKO PEKOHCTPYIOIOTHCA
MoBIsiMU. Hanpuknan, y ckiasai ¢gpaszeonoriamy fo not have a brass razoo (1919)
“to have nothing; to be penniless” yxuBaHHs oguHuIli brass He0OOB’s13K0BeE (f0 not
have a razoo). Cnonyuenns brass razoo o3Hayae ApiOHi rpoui (“a trivial coin”
[The Concise...1992, p. 447]), sxi 3a3BU4ail BUTOTOBIISUTH 3 Mifi (TIOpP. POC. MeOsIK,
YKp. MiOHAK, midax ‘“‘MigHa MoHeta” [Etumonoriunmit ... 1989, c. 472],
auri. copper “a brown coin of low value”, wuim. Kupfer, Kupfergeld,
NONbCHK. miedziak, miedziaki Towio). EnimMiHaiis 103BOJsIE YHUKHYTH B MOBJICHH]
HAJMIPHOI €KCIUTIKalli 3arajlbHOBIAOMUX (DAKTIB, MOCUIAHHS HA PO3MOBCIOIKEH1
peui, sIBUIIA TOLIO.

[TopiBHsiiiMo nBa koHTeKkcTU. [loBHUI BapiaHT (hpa3eonorizmy yKUBAETHCS
3a]J1s1 BIATBOPEHHS HEMPUEMHOTO BPAXEHHS BiJ JOKYWIMBOTO, MOHOTOHHOTO
MoBiieHHs: “For all their pestering they never got a brass razoo” (1982. R. Hall.
Just Relations 487) [uut. 3a: The Concise... 1992, p. 447]. IloBHa popMa 1KOHIYHO
KOJ[y€ TTOBTOPIOBAHICTh, MOHOTOHHICTb J1{, CJ1B, IO NIATBEPIKYETHCA LUISIXOM
EKCIUTIIUTHOTO BUPAXCHHS! HEraTUBHOTO CTaBJEHHS J0 CHUTYyalii 3a JOMOMOTOIO
KOHTEKCTHOI'0 HaOJM>KEHHS Ji€cioBa pester “to behave in an annoying manner
towards smb by asking for smth repeatedly”.

CkopoueHuii BapiaHT TpAIUIAETHCSA B PO3MOBHOMY MOBIICHHI, 30KpeMa B
KOMYHIKaTUBHIN CHUTYyallii, KOJTU €MOLIMHICTh Ba)KJIMBIIIA 32 MOBHOTY BUKJIALY
iHdopmarii: “ ‘Did you have any bank to kick off with?’ ‘Not a razoo.’ > (1919.
C. Drew. Doings of Dave 28) [uut. 3a: The Concise... 1992, p. 447].

ExcrnpecuBHICTh MOBJIEHHS, OLIHHA AaKLEHTyalls AO0CSATalOThCs IHTETpalli€lo
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KOMMaKTHOI (opMu ycTajmeHoro Bupazy Ta (pazoBoro maiecnona (kick off “to
begin”).

[lepeBakaHHSIM MpParMaTUYHOIO AaCHEKTy HaJ KOTHITUBHOIO CKJIaJ0BOIO
MOBIJIOMJIEHHSI MOKHA MOSICHUTHU TaKl ()pa3eosoriuni KomIpecii, ik Buckley’s Bia
Buckley’s chance (1895) “a forlorn hope; no prospect whatever”, a Takox You 've
got Buckley’s 3amictb You've got Buckley’s or none “no chance; it’s as good as
impossible”. BuiyueHi ckiagHuKu chance Ta or none JErKO BIAHOBIIOIOTHCA B
naMm’siTi MOBLIB 3aBASKU MpelieIeHTHIN cutyanli. [loxomxeHHs Bupasy 1moB’si3aHe 3
ICTOpUYHUM MHUHYJIUM ABcTpamii. 3I04MHI0 Ha 1M’ YinesaM bakm Bramocs
YHUKHYTHU nokapaHHd. [Iporsarom 32 pokiB BiH OyB BUMyIIEHHI xoBaTHCs B By
(the Bush “country which remains in its natural state”) Ta MemkaTd 3 KOUYOBUM
wiemMeHeM abopureHiB mrary Bikrtopig. Ili moaii He TuUIbKM A00pe BiaoMi
aBCTpATIMISIM, BOHU CTAHOBJISAThH YACTKY KOJIEKTUBHOIO JOCBIy HOCIiB KyIbTypH

[Topinsemo nymky B. Kpacnux [Kpacubix 2002, ¢. 60-78] cTOCOBHO TOr0, 1110
peajgpHa CHUTyalllss MOXE CTaTh 1HBAaplaHTHOIO Ta CJIYTyBaTH HallOHAJbHO-
JETEPMIHOBAHUM €TAJIOHOM JUIsl PI3HUX CHTyalliid mneBHoro tumy. Cratyc
npeneneHTa 3a0e3nevyoTh JIeKUIbKa MPUHIUIIB: O0013HAHICTh HOCIIB JIIHTBO-
KOTHITUBHOTO KOMIUIEKCY KYJbTYypH, iXHA KyJIbTypHa, MOBHa 1 MOBJICHHEBA
KOMIIETEHI[i, KOTHITUBHA aKTYyaJbHICTh Ta YaCTOTHICTh amemsilii J0 CUTYaIlii.
PeneBaHTHICTh 3a3HaUYE€HUX MPUHLHUIIB MIATBEPIKYETHCS (YHKIIOHYBAHHAM
pI3HOMAaHITHUX (ppa3eosori3aMiB 13 3HaUYeHHAM “no chance at all or a negligible
chance of success”: OkpiM HaBeI€HUX BHILE BAapIaHTIB, TAKOXK two chances, mine
and Buckley’s; You've got two chances mate. Buckley’s and none; Buckley’s
choice; Buckley’s hope; Buckley’s show; Buckley and Nunn.

Curyauis bakii CTaHOBUTH alrOpUTM CHOPUNHATTS HU3KH CUTyalld 4 Tak
3BaHUX “I’SATAECAT Ha I SATAECAT MOXIMBOCTEH: mpodeciitHoro 3pocty (“your
chances of promotion are Bucklye’s” [uut. 3a: The Concise... 1992, p. 85]);
nokynku ogsry (“Buckley’s chance. We have two kinds, those too large and those
too small”) [1.c.]; po3B’si3aHHS HayKOBOi mpobiiemu (“... anybody attempting to

resolve the mind-body problem had Buckley’s chance” [McLaren 2010, p. 81]);
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ycmimHoi  komyHikawii  (“Even  with hard yakka, you’ve got Buckley’s of
understanding this dinkum English sentence, unless you're an Aussie” [Taft 1993,
p. 1]); BUKOHaHHS COLIAIBHO-MIONITUYHUX 3000B’s3aHb (““...Government while
we're in the war.” The man in the street has got Buckley’s.” Unless you live in
Toorak.” A change is as good as a feed to what we got now. Gorton I reckon is too
young to run this country. Kennedy of America, he was different...” [Edgar 1974,
p. 99]) Tomuo.

Cnin 3a3Ha4yuTH, U0 CKOPOYEHUM BapiaHT (Ppa3eosiori3aMy YMOXKIUBIIOE
aKTyajizalis NpeueJeHTHOI CUTyalli yepe3 TICHO MOB’A3aHUM 3 LI€K0 CUTYAIIEI0
eKCIUTIKaTop — mpeuefaeHtHe iM’sa (Buckley), sike BUSBISETHCS JAOCTATHIM IS
anessiuli 10 cuTyauli Ta BiAA3epKaJIeHHs TUIIOBUX YSIBJIEHb aBCTPAIIIIIB.

KoMnakTHi  cTpykTypu  (pas3eoyioriamiB  3a0e3M€4YyI0Th  €KOHOMIIO
KOMYHIKaTUBHUX 3YCWJIb, MPUCKOPIOIOTh KOMYHIKalil0, 30UIbIIYIOTH il
e(eKTUBHICTb. [HIINI CITOCIO MOBHO1 KOMIIPECIi MOAATa€e B CyOCTUTY LT AEKIITBKOX
CKJIIAIHUKIB Y CTPYKTypi (paseosoriamy OAHUM KOMIOHEHTOM. Taka
BapilaTUBHICTH (POPM J103BOJIsIE TIepeaaT OUTbIINN oOcsT 1iHGOopMallii 3a MEHIITUN
MPOMDKOK 4acy: a big note man (the 1950s, now outdated) > a big noter “a person
who handled or bet large sums of money — big notes”.

OTxe, BHYTpilIHI YUHHUKKA  (opmyBaHHS  (ppaszeosorii  CHPUSIOTH
MOKPAIIEHHIO MEXaH13MY Ta 30€peKEHHI0 KOMYHIKATUBHOI €()eKTUBHOCTI MOBH.

2.1.3 xepena yTBOpeHHs  ¢pa3eonorizmiB.  Jxepena
dbopmyBaHHs ¢pa3zeonoriaMiB B ABA BU3HAYAIOTHCS OCOOJUBOCTSIMHU 1CTOPII
aHricbkoi MoBU B ABcTpainii. [lonpu Te, 110 HaBeeH1 NPUKIAIU TEMOHCTPYIOTh
pPI3HOMaHITHE MOXOKEHHS (pa3eosiorizMiB, MPIOPUTETHUMH  BHUSBISIOTHCS
BHyTpimHI pecypcu. Ilporsrom XVII — XIX ct. ¢pazeonorizanii 3a3HaOTh
OJIMHULII, €THUMOJIOTIYHO IOB’S3aHI 3 >KaprOHOM 3JI0YMHIIB Ta PEriOHATILHUMHU
nianekramu Benukoi bpurtanii. ¥V XX cT. NOMITHUN BIUIUB aMEpPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHIJMChKOI MOBH. 3all03MYEHHS 3 MOB aDOPUT€HIB Ta MITPAHTIB 3 PI3HUX

KpaiH 3alydaroThCsl J0 CTPYKTypH (Hpa3eoyioriaMiB Ha BCIX eTalax eBOJIIONIl
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nexcukn ABA. HaBenemo okpeMi npukiaau (paszeonorizmiB ABA, 10 CTPYKTYpHU
AKUX 3aTy4at0ThCs OAUHUII P13HOT €TUMOJIOTI (JUB. TAKOX BULIE):

a) CIOKOHBIYHI PYHKIIITHO HEUTpanbH1 oNUHUI (ducks on the pond “warning
cry from a male as a signal to other men that a woman is approaching a traditionally
all-male environment”);

0) BHYTpIillIHI 3am03u4eHHS (3 BaplaHTIB aHIJIIIICbKOI MOBH), 30KpeMa

— skaproH 3no4uHIiB XIX cT. (to let smb off with a canary (1859) “to give smb
a punishment of one hundred lashes” < British criminal slang canary (bird) “a
jailbird, a convict”; fo swag it (1859) “to travel as a swagman, a tramp”, to up swag
(1873) “to pack up one’s possessions and set off on a journey” < convict Flash
language swag ““a thief’s plunder or booty™);

— perioHanbHi nianektu Benukoi bpuranii (fo have / take a geek at “‘to look
at” < Scottish, Northern England dialect keek “to look, to peep”; rattle your dags
(1870s) “hurry up, get a move on” < British dialect dags “clumps of matted wool
and dung which hang around a sheep’s rear end”);

— Opurtancwekuil cieHr (she’s apples (1920s) rthyming slang apple and spice,
apple and rice “nice”);

— aMEepUKAHChKHUI BapiaHT aHTIiichkoi MoBU (ant’s pants (1930s) “smth
extremely impressive; the best of its kind” < US bee’s knees, cat’s whiskers “smth
extremely impressive; the best of its kind”; to get the rough / wrong end of the
pineapple (1959) “to get a raw deal, or to receive unfair or inequitable treatment” <
US to get the fuzzy end of the lollypop “to get a raw deal, or to receive unfair or
inequitable treatment”;

B) 30BHIllIHI 3aM03UYeHHS, 30KpeMa

— 3al03WYECHHSA 3 aBTOXTOHHUX MOB ABcTpainii (within cooee “within earshot;
within reach, near” < Abor. gawi / guwi ‘come here’); to go bung “to be financially

1

bankrupt, to come to nought; to fail, to collapse, to break down"” < Australian Pidgin
(late 19th c.) go bung “to die” < Abor. Yagara bang “dead”);
— 3aI03UYEHHS 3 MOB MITPAHTIB (put the moz on “exert a malign influence upon

(a person) < German Yiddish speakers (the 1920s) < Hebrew mazzal ‘luck’).



39

JlxepenbHa 6a3a ¢pazeonorii ABA CHIBBIJHOCUTHCSA 3 PI3HUMHU aCIEKTaMHU
KUTTS B ABCTpallii, 30Kpema:

— ictopiero cycninbeTBa (Buckley’s chance (1895) “a forlorn hope; no prospect
whatever” < William Buckley “the convict who escaped from Port Phillip in 1803
and lived for 32 years with Aboriginal people in southern Victoria™);

— nomitukoro (light on the hill “a catchphrase in Australian politics; used as a
reference to the ideals of the Australian Labor Party; used to evoke traditional Labor
values” < (1949) Prime Minister Ben Chifley’s speech the light on the hill “of the
Labor goal of social justice which is to be reached by working for the betterment of
mankind”);

— CIIOPTOM, 30KpemMa KiIHHUMU neperonamu (off like a bride’s nightie (1960s)
“leaving immediately; making a hasty departure; at full speed” < (horseracing) “a
horse that moved very quickly out of the starting gates”), cepdinrom (send it down
Hughie (1950s) “a request for good waves” < Hughie “the rain god, and a request
for a heavy fall of rain”, xoB3ansipcbkum crioptoM (do a Bradbury “be the unlikely
winner of an event; to win an event coming from well behind” < Steven Bradbury
“a winner of a gold medal in speed skating at the 2002 Winter Olympics after his
opponents fell”;

— (onbkiiopoM (fo waltz Matilda (1880s) “to carry a swag; to travel the road;
to refer to the hard slog of carrying your possessions as you travel on foot” <
‘Waltzing Matilda’ “the lyrics to the song, penned by Banjo Patterson, about a
swagman that became Australia’s famous national song strongly associated with
national identity”);

— MUCTENTBOM, HaNpUKIald, TeatpoM (cup of tea, a Bex, and a good lie down
“the need for a rest in order to settle down, solve a problem, etc.; a panacea” < “the
title of a revue at the Phillip Street Theatre in Sydney 1965”) Tomio.

Otxe, Ha QopMmyBaHHs (ppazeosnorii ABA BIUIMHYJM Pi3HI YMHHUKH, CEpE.
AKUX 3O0BHIIIHI (PAKTOPM MOBHOIO PO3BUTKY BHUSBWINCA TMOTYXHIIIMMH 3a
BHyTpilHI. [lonpu pi3HOMaHITHICTH €TUMOJOrii (Hpa3eoaori30BaHUX OJHHHIIb,

NepeBakaroTh BHYTPIIIHI MUTOMI JKEpea.
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HactynHuil miagpo3ain  MICTUTh — aHali3  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX — Ta

GyHKUIHHUX 0cOOIMBOCTEN (Ppa3eonori3miB B ABA.

2.2 CTpyKTypHO-CEMaHTH4HI Ta (YHKLIMHI BJIACTUBOCTI (Hpa3eosorizMiB

aBCTPANIIMCHKOr0 BapiaHTa aHTJ1HCbKOI MOBH

2.2.1 CTpykTypHI 0COOJIMBOCTI aBCTpPalilChKUX
¢bpazeonorizmiB. 3 oAy Ha CTIPYKTYpy aBcTpaliiicbka (paszeosnoris
pizHOMaHiITHa. Dpazeosorizalii 3a3HaJIM HA3BU €HAEMIYHUX POCIUH (up a gum tree
“in trouble or a big mess”), TBapuH (dry as a dead dingo’s donga ‘“‘very dry”),
KyJIbTYPHUX Ta COIlaJbHUX peamiil (ragor gang “a parliamentary committee
established to examine ways of reducing public expenditure” < “the name of a
violent street gang in Sydney in 1927 who were armed with razors™), BiacHi Ha3BU
(shoot through like a Bondi tram ‘“‘a hasty departure or speedy action” < Bondi “the
Sydney suburb renowned worldwide for its surf beach”) Tomo.

Huxye HaBeZeHO OCHOBHI THUIM YCTaJ€HUX BHUpPa3iB, CHCTEMAaTH30BaH1 3a
MoOAeNsIMU  IXHBOI ~ OymoBu: (@) OAWHHUI, SKI  CIIBBIJHOCATBCS 31
CJIOBOCIIONTyYeHHSIMU; (0) OAMHMII, YTBOPEHI 32 MOJEISIMH PEUECHHS.

OnuHulll, sIKi CHIBBIIHOCATBHCS 31 CJIIOBOCIONYYEHHSIMHU, YTBOPIOIOTHCA 3a
MOJIENISIMH pealti3alii cyOCTaHTUBHOI, aTpUOyTHBHOI, JIECIIBHOI Ta a/BepOiaabHOI
¢ynkuii ppazeornorizmis. Jlo TakuX HaneKaTh, HAPUKIIA, HACTYIIHI:

— ADIJ + N/NP (good oil “reliable, and therefore welcome, information”, fair
go “a reasonable chance, a fair deal”, raw prawn “an act of deception; a ‘swiftie’;
an unfair action or circumstance, a rough deal”, fair suck of the sauce bottle “to be
steady on, be reasonable”);

— NattriB + N (donkey vote “a stupid vote™);

— PREP (+ DETERM) + N/NP (on the wallaby track / on the wallaby ‘“the

route followed by a person who journeys through the country, especially in search
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of seasonal work”);

— ADJ / PART + PREP (+DETERM) + N/NP (riding on the sheep’s back “to
allude to wool as the source of Australia’s national prosperity”, full up to dolly’s
wax / fed up to dolly's wax “you have eaten enough”);

— V + DETERM + N (stir the possum ‘“to excite interest or controversy; to
liven things up”).

[TomupeHuMu € KOHCTPYKIIi, 1€ CTPUKHEBHUM CKJIQJHUKOM BHCTYIIA€
niecnoBo. el ¢akT IMOBIpHO OOYMOBIEHHH AaKLUEHTYyall€l0 Ha JIsNIbHICHOMY
acCHeKTI BIAA3EpKaJIeHHs AIMCHOCTI y (hpa3eonoriyHiil KapTUHI CBITY, peai30BaHii
3acobamu ABA. IlpoTe ciin 3a3HauMTH, IO HABITH 3a JIOMOMOI'OK KIUIBKICHHUX
MiJpaxyHKIB BKpail Ba)KKO, SIKILO B3arajl MOKJIMBO, BCTAHOBUTH IMPOJAYKTUBHICTb
TUX Y4 TUX MOJEJIEH.

[IpuBeprae yBary NOIIMPEHICTH (PPa3eoSOrYHUX OJMHHIL 3 MIAPSAHUMU
CIOTYyYHHKAaMH, 30KpeMa OpraHi30BaHWX 3a JIOMOMOIOI0  MOPIBHAJIBHUX
crionlyyHuKkiB like ta as. Hanpuxnan, to carry on like a pork chop “to behave
foolishly, to make a fuss, to complain, or to rant”, like a pork chop in a synagogue
“something that is unpopular, unlikely, or rare (with reference to the Jewish
prohibition of the eating of pork)”, flash as a rat with a gold tooth “ostentatious,
showy and a bit too flashily dressed” Tomo. IlomiTHO, 10 BHacCIiIOK
dpazeornorizaiii KoMIlapaTHUBHAa CEMaHTHKAa BHUpPa3iB HIBEIIOEThCA. 3a CBOIM
3HAYEHHAM 1 (PYHKIIIMU 0arato 3 HHUX CIIBBIAHOCATBCS 31 CJIOBOM, HANPUKIALI:
done like a dinner “(comprehensively) outwitted or defeated”, flash as a rat with
a gold tooth “ostentatious, showy (and a bit too flashily dressed)”, flat out like a
lizard drinking “(extremely) busy”, as game as Ned Kelly “fearless (in the face of
odds); foolhardy”. KommnapaTuBHi ¢pa3zeonori3aMu CTPYKTYpOBaH1 3a TaKUMH
MOJICIISIMH :

— like + N / NP (like a shag on a rock “lonely or isolated”, like a dropped
pie “ugly”);

— V /PHV + like +N / NP (go off like a frog in a sock “go berserk™);

— ADJ / PART + like + N /NP (grinning like a shot fox “uncomprehendingly



42
smiling”);

— ADJ / PART + as + N / NP (dry as a wooden rod ‘“very dry area or very
thirsty”, full as a centipede’s sock drawer “very full”, mad as a meat-axe “crazy”,
popular as a rattle snake in a lucky dip “unpopular person”, awkward as a crow on
a bike “extremely awkward in behaviour”);

—as + ADJ + as + N / NP (as full as a Pommy complaint box “very full; very
drunk”, as hungry as a bandicoot “starving”, as dead as a dingo “completely dead”,
as fit as a mallee bull “very strong”, as mad as a cut snake “crazy, eccentric”, as
happy as Larry “extremely happy”).

®pa3zeonoriyHi OAMHULI NPEAUKATUBHOI Oy0BH NMPECTaBIEHI BUpa3aMu, SKi
YTBOPWIIKCS 32 MOJICIUTIO PEUCHHSI, Ta BUTYKOBUMH BHUPa3aMH.

[IpenukaTuBHI PpaszeonorisMmu ABA yTBOPEHI 32 TAKUMH MOZEIISIMU PEYEHb:

— JIBOCKJIaJIHE PEUYEHHS, B IKOMY J1s TO3HAYEHA J11€CIOBOM JIIMCHOTO CIIOCO0Y
(we'll all be rooned “We will all be ruined: an expression of pessimism”);

— JBOCKJa/JHE PEYEHHs, B SKOMY [isl I[MO3HAuY€Ha aHAIITHYHOI (OPMOIO
JiecaoBa yMOBHOTO criocoOy (May your chooks turn into emus and kick your dunny
door down ‘““a way of wishing someone bad luck”);

— OJHOCKJIaJIHE PEUCHHS, B SIKOMY Jisi MO3HAYEHA J1€CIOBOM HAaKa30BOIO
crioco0y (rattle your dags “Hurry up, get a move on”, don't come the raw prawn
with me “don’t try to treat me like a fool”);

— OJIHOCKJIAJIHE PEYEHHS, B SIKOMY Jisl MO3HAau€Ha aHAJIITUYHOIO (POPMOIO
JIl€CIIOBA YMOBHOTO cioco0y (wouldn’t work in an iron lung “extremely lazy™).

®pazeonori3Mu BUTYKOBOTO THITY Y>KHBAIOTBCS JJIi BUPAKEHHS PI3HUX
eMoIii: Just the shiny! “an expression of approbation”, She’s apples! “an expression
of general approbation”, Shit on the liver! “an emotional reaction to the cause of
anger”, My bloody oath! “an expression of irritation”.

HeoOxigqHO 3ayBa)KuTH, IO y CTBOpEHHI (pazeonorizMiB ABA BaXIIMBeE
3HAYEHHS MalOTh aHAJIOT1s, PUMYBaHHS, a TAKOX TPAHCHOMIHAUIA (things are crook
in Tallarook, there’s no work at Bourke, got the arse at Bulli Pass, no lucre at

Echuca, everything’s wrong at Wollongong, things are weak at Julia Creek “things
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that are bad or wunpleasant”). Ile nomae ddpazeonorizmam 1ie OUIBIIOT
EKCIIPECUBHOCTI, 3a0e3neuye BepOaabHy peali3allilo eMOIIHHOCTI, HeOal1y>Koro
CTaBJICHHS JI0 TOT0, 110 BiAOYBa€ThCS, MPO IO He MOBa.

OTxe, eKCIIPEeCUBHO-OLIHHY HACHUYEHICTh CH1J BBaXKAaTH BAKJIMBOIO PHCOIO
TUMOBOI COLIAJIBHO CXBaJlbHOT TOBEIIHKM TPEACTaBHUKIB aBCTPATINCHKOT
KyJIbTypH.

222 HoMiHaTUBHO-OI[IHHA CeéMaHTHUKAa AaBCTpPaJdilChKHUX
¢dpazeonorizmiB. CeMaHTHKa aBCTPAJIMCBKUX CTIMKMX BHUpPa3iB HE MEHII
pI3HOMAaHITHA, HIXK TXHS CTPYKTYypa.

3a CTyNeHeM 3JIUTTS CKJIaJHUKIB HasiBHI Takl TUIU: GpazeooriyHi 3pOIIeHHs
(to talk the legs off an iron pot “of smb who is excessively talkative or is especially
convincing”), ¢pa3eonoriudi eaHocti (wet enough to bog a duck “incredibly wet
and rainy”), dpaseosnoriuHi crionyudeHHs (to make a (young) man, a He to *do a
young man ‘“‘to initiate an Aboriginal male ceremonially into manhood”) Ta
dpazeonoriuni Bupasu (The bigger the hat, the smaller the property “The more
someone talks oneself up, the less they have to talk about”; Out in the bush, the
tarred road always ends just after the house of the local mayor “In an area remote
from a major center of population, one has to be prepared to live rough, without
conveniences and sophistication”).

3HaueHHsd (Ppa3eosori3aMiB OXOIUIIOIOTH PI3HI ACMEKTH KUTTS B ABCTpadli.
BinbuiicTe OMMHUIG CHIBBIIHOCUTHCS 3 HOMIHATUBHOW cdeporo JIFONHA

— Mo3HaueHHs 30BHIMHOCTI — flash as a rat with a gold tooth “ostentatious,
showy and a bit too flashily dressed”;

— HOMIiHAaIlli pUC XapaKTepy, pOo3yMOBHX 3IiI0HOCTe — game as a meat ant
“courageous”, as Australian as a meat pie “quintessentially Australian”, even blind
Freddy could see that “a very unperceptive person; such a person as a type”, silly
as a wheel “very silly”;

— BepOamizaiisi MOBEAIHKU Jtojed — to melt (down) a cheque ‘“to spend
accumulated money on alcoholic drinks”, to do a line with “to behave amorously

towards (another)”, fo go for one’s life “to engage (in an activity, etc.) with vigor
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and enthusiasm”, to make a welter of it “to engage ian activity, etc. to excess”, full
as a goog “extremely drunk™, to put the hard word on “to make demands
(especially monetary or sexual) on (someone)”;

— TIO3HAYCHHS €MOIIHUX, TICUXOJIOTIYHUX, MEHTAIBHUX CTaHIB — not know
whether you are Arthur or Martha “to be in a state of confusion”, to starve/ stiffen
the lizzards ““an expression of surprise or exasperation”.

[poxykTusHuMY € Takox Homianii COLIAJIbBHOI B3BACMO/III:

— CTOCYHKHU ¥ TIOJIOXEHHS B CYCHUIbCTBI, KyJIbTypHUU piBeHb — good / bad
mark “with reference to one’s financial probity”™, fo barrack for “to give support or
encouragement to (a person, team, etc.), usually by shouting names, slogans or
exhortations”, bogan chick / cashed-up bogan “an uncultured and unsophisticated
person; a boorish and uncouth person”, Canberra bashing “the act or process of
criticizing the Australian Government and its bureaucracy”, to get a guernsey / to
be given a guernsey “to win selection for a sporting team”;

— npaus — to go mates “to work as an equal partner with smb”, to get a wriggle
on “to move with expedition”, hard yakka “work, strenuous labour”, when the
whips are cracking “when the action starts”, fo pay wages “to yield an adequate
return”, wouldn’t work in an iron lung “extremely lazy”;

— KomyHikaiis — gone a million “done for; finished; beyond redemption”, a
wigwam for a goose’s bridle “something absurd or preposterous; used as a
snubbing or dismissive reply to an unwanted question”, wouldn ’t it vip / root / rotate
you ‘“‘an expression of dismay, exasperation, disgust”, whacko the diddle oh “an
exclamation of approbation™).

[TomiTHO, 1O cuUCTEMa AaBCTPATIUCHKUX IIHHOCTEH Ta aAHTULIHHOCTEH
BHU3HA4Ya€ HOMIHATUBHO LIUIBHI cepu. YncneHHl BUpas3u, siKi CHIBBIAHOCATHCS 3
MU cpepamu, 3a0e3neuyoTh BepOaabHy JeTani3aliio BaXKIMBUX 3 OISy HOCIIB
acriekTiB. Hanpuxnan:

— ‘HecTpuUMaHICTL’ — f0 do one’s lolly “to lose one’s temper”, to spit the
dummy “to lose one’s temper”,

— ‘eKCHEHTPUYHICTB’ — 0 have white ants “to be eccentric or dotty”; to be
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mad as a gumtree full of galahs “to be completely crazy”, to make a proper galah
of oneself “to make a complete fool of oneself”, a pack of galahs “a group of
contemptibly idiotic people”, fo have kangas in your paddock “to be crazy”, like a
stunned mullet “dazed, stupefied; uncomprehending; unconscious”, to have / be the
ding bats “to have delusions, be eccentric”, to go troppo “to go crazy or lose the
plot”;

— ‘cyxicTh (Opak BOJIOTH, a2 TAKOXK eMOUIHHOCTI, BUpa3HocTi’ — as dry as
the Simpson Desert, drier than a dead dingo’s donger, dry as a kookaburra’s khyber,
dry as a pommy’s towel “extreme dryness, including thirst and laconic humour™;

— ‘nenoas’ — as miserable as a bandicoot, as poor ~, as bald ~, as blind ~,
as hungry ~;

— ‘nepudepis, randunka’ — fo take to the malee, out in the mulga, out in the
bush;

— ‘miaticTh, Apio’aA3koBicTh’ — he wouldn'’t give a dog a drink at his mirage,
wouldn’t give you a light for your pipe at a bushfire, still has his lunch money from
school, wouldn’t give you a wave if he owned the ocean, wouldn’t give you a shock
if he owned the powerhouse, wouldn’t give you a fright if he was a ghost, wouldn’t
shout if a shark bit him, too mean to give a rat a railway pie.

3a pe3yapTaTaMH aHajli3y HOMIHATUBHO-OIIIHHOI CEMAaHTUKU (Ppa3eosori3min
ABA BUSIBJIEHO YOTUPH YITKI TEHJICHIIII.

[lepiia TeHaeHIIs — aKUEHTYallisl HA HEraTUBHOMY aCHEKTI OLIIHHOI IIKaIH Y
MO3HAYCHHI sABHUII, PaKTIB, peaiit (not worth a cracker, not worth a bumper “of no
value™), 30cepel’KeHICTh Ha MpoOeMHUX cutyatlisnx (break it down “reaction to a
display of feelings”, nuB. TakoX MNpUKIAAU BHIIE), IO MOXHA MOSICHUTH
cnenu(iKo 3aceleHHs KOHTMHEHTY, Ba)KKMMHU YMOBAMH Mpali, HEOOXIJHICTIO
BUOOPIOBATU MPOCTIP IS KUTTEAISIBHOCTI (crack hardy, never drop your bundle
“a proper response to a hostile environment”). 3a3HaunMo, 110 CIIBBITHOIIECHHS
EKCIUTIMTHOI Ta IMIUNILUTHOI ()OPM BUPAKEHHS OL[IHHOTO KOMIIOHEHTY 3HA4Y€HHS
(pazeosioriamiB BiIHOCHO 30a1ancoBane. Tak, 40 CKIaAy BUpa3iB 13 3HaYEHHAM “of

no value” (AMB. MPUKIIAIU BUILE) 3ay4a€ThCsl KOHCTPYKUIA not worth ‘having no
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particular value’+ N ‘smth that is very small or cheap’ (cracker ““a thin hard biscuit”,
bumper “the unconsumed end of a cigarette; cigarette butt” [The Concise ... 1997,
p. 88, 143]). V Takuii cmoci® J0CATa€ThCS MOJABIMHE EKCIUTIIUTHO-IMILIIIIUTHE
BHUPaXCHHS HETaTUBHOI OIliHku. Came 1M, Ha Hally TyMKY, 3yMOBIICHO Y)KHBAaHHSI
¢dbpazeonorisMiB y HETaTMBHUX KOHTEKCTaX, MPO M0 3a3HAYEHO Y CJIOBHUKAX:
(chiefly in negative contexts) “1953 T.A.G. Hungerford Riverslake 221. Any man
without some sort of loyalty to whoever pays his wages isn’t worth a cracker” [UuT.
3a: The Concise ... 1997, p. 143].

Jpyra TeHaeHIis — rinepOoi3ailis CHpUNHSATTS Ta OI[IHKY SIK TO3UTUBHUX, TaK
1 HEraTUBHUX PHUC YU SKOCTEH, IO MIATBEP/KYETHCSA IMILTIKALIIEID CeM ‘very’,
‘extremely’, ‘quintessentially’ (to be mad as a gumtree full of galahs *“to be
completely crazy”, to be as miserable as a bandicoot “extremely unhappy”, flat
out like a lizard drinking “to be really busy”, dry as a dead dingo’s donga “very
dry”, as Australian as a meat pie “quintessentially Australian”).

Tpers TeHAeHUIs — aKTyaJlbHICTh HPOCTOPOBOI (PENMOBOI CTPYKTYpH
CBIIOMOCTI y Ipoliecax KOHLENTyami3alii 3HaHb Ta YSABJIEHb MPO JOBKULIA, LIO
MIATBEPIKYETHCS BEJIMKOI KUIBKICTIO (pa3eosIoriyHUX peaii3aliid OMo3HIii
UP —DOWN (up the gum tree “in a state of confusion”, up the creek “in trouble”,
up to the mulga “away from the center of civilization”, up yourself“‘stuck up”, down
the country “towards the capital city”, to have a down on “to have a strong objection
towards, a grudge against a person, etc.”); IN — OUT (to pull one’s head in “shut up
and mind your own business”, a few kangaroos loose in the top paddock ‘““a bit daft,
strange or loopy”, out bush “‘situated in the back country”, great Australian outback
“literary romanticized depiction of life in the sparsely inhabited country”, sus it out
“to manage to find smth which may or may not seem suspicious”).

UeTBepTa TEHHEHIlSI — TpPaHCHOMIHAIlIS, TOOTO TMOBTOPHA HOMIHAIIIS BXKE
MO3HAYEHOro fABHUIA, (akTa Tomo. Llg TeHneHius BHUBISETbCS Yy (OPMYyBaHHI
HOMIHATUBHO  IIUIBHUX  c(ep, pO3raay’KeHUX CHHOHIMIYHHUX  JIAHLIOTIB
¢dbpazeonoriamib, 30KpeMa YTBOPEHHUX 3a aHaJoriero. TpaHCHOMIHAIlIS CIPUYMHEHA

HEOOXIJHICTIO MOBIIIB 30CEPEIUTHUCS HA KOHKPETHUX CETMEHTaxX KapTHUHH CBITY,
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JeTalbHINIE 1X akTyamidyBaTtu. Jleramizaiisi KOTHITUBHO BaXJIMBUX O3HAaK
JOCATa€eThCS JBOMA HUIAXaMu. llepmmii — ypi3HOMaHITHEHHS €TaJOHHOIO HOCIA
o3Haku (‘eccentricity’ — mad as a gumtree full of galahs / a cut snake a6o to have
white ants / the ding bats; ‘greeting a piece of good luck’ — better than a poke in
the eye with a burnt stick, better than a slap in the face with a wet fish), a npyruii —
YpI3HOMaHITHEHHS MPOTOTUIIOBUX O3HAK (as miserable as a bandicoot, as poor as
a bandicoot, as bald as a bandicoot, as blind as a bandicoot, as hungry as a
bandicoot 1a like an orphaned bandicoot on a burnt ridge “feeling unhappy”).

Crnin ouikyBaTH, 110 CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI 0COOJIUBOCTI (Ppa3eosiorizmin
ABA BIUIMHYJIM HA TXHIA KOMYHIKATUBHUN MOTEHIIAL.

223 OyHkuiiHUNA noTeHN1al ppa3eoynorii aBCTPadiliCbKOTO
HalliOHAaJbHOTO BapiaHTa aHTJN1HCbhbKOT MOBU. OyHKIIHHUI NOTEHITIA
OJIMHHII> MOBH TOJIATA€ B X TOTOBHOCTI 3alydyaTHCS B MPOIECH CHIUIKYBaHHS Ta
peanizyBaTH HU3KY (PYHKIIH.

ABcTpaniiiceki (pazeosioriaMu MOAUISIIOTBCS HAa MIATPYNH 3aJIeKHO Bif
YaCTMHOMOBHOI MPUHAJIEKHOCTI Ta CUHTAKCUYHOI (YHKIII SAEPHOr0 CKIIAJHUKA:
nieciiBHi (to see which way the cat jumps “to postpone making a decision until you
seen how things are developing”), cyOcrantuBHi (dog-whistle politics “when
political parties have policies that will appeal to racists while not being overtly racist,
they are indulging in dog-whistle politics”), npukmeTHukoBi (as miserable as a
bandicoot “extremely unhappy”), npucniBHUKOBI (up a gum tree “in another place,
another state of mind; ‘treed’, cornered; in a state of confusion; in a predicament”)
Ta okynuHi (Beauty! “Great! Fantastic!”).

3a QyHKIIHHUMU O3HAKaMH, aHaJ130BaHl OJMHUIII MOXHA PO3MOJUIATH Ha
HominatuBHi (flat out like a lizard drinking ““to be really busy”), komyHikatusHi (dry
as a dead dingo’s donga “very dry”’), HOMIHaTUBHO-KOMYHIKaTHUBHI (fo cut down the
tall poppies “to criticise smb who stands out of a crowd”) Tta nparmaruusi (Bloody
oath! “Yes, that’s the truth”).

BapiatuBiHCTh ycTaneHUX BUpa3iB B ABA, iXHE BUJOBE PI3SHOMAHITTS —

BaYKJIMBI [TapaMEeTPHU KOMYHIKaTUBHOIO OTEHIIATY MOPA 3 IHPOPMATHUBHICTIO,
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aKTyaJIbHICTIO, ON1(PYHKIIHHICTIO.

[HpOpMAaTUBHICTE yCTaleHUX BUpPa3iB BUSABISETHCSA B iX 34aTHOCTI HE JIUIIE
Ha3UBaTU MPEAMETH, SIBUIIA, Jlii, 03HAKH, & i OTHOYACHO X OI[IHIOBATH, BUpaKaTH
CTaBJIEHHS MOBIIIB O TOTO, MPO IO WAETHhCS, EKCIPECHBHO XapaKTEepPU3yBaTH
00’€KTH HOMIHAIIIi.

AKTyanbpHICTh ()pa3eosaori3aMiB NIATBEPAKYETHCS TPUBAIICTIO iX y)KMBaHHS B
pi3HHUX BUAax KomyHikauii. Hanpuknan, ogununs to put the acid on “to exert a
pressure that is difficult to resist” ysiiinuia g0 y3ycy Ha moyatky XX CT.1
3QJIMIIIAETHCS YKUBAHOIO 10 TenepimHboro vacy: “1903 Sydney Stock and Station
Journal 9 October: In the class for ponies under 13 hands there was a condition
that the riders should be under ten years of age. When the stewards ‘put the acid
on’ the riders it was found that only one exhibit in a very big field carried a boy
who was not over ten years old” [uut. 3a: Meanings and origins... 2020];
“2015 Australian (Sydney) 6 February: One option would be to skip the spill
motion and go directly to a call for candidates for the leadership. It would put the
acid on putative challengers and catch them out if they are not ready.” [T.c.].

®pazeonorizm ant’s pants “something extremely impressive; the best of its
kind” y>xuBaHuil y pisHUX c(pepax KOMyHIKallii, 30Kkpema B:

— TOBCSIKJACHHOMY CHUIKYBaHHI, 1€ (pa3eosoriamMm peaiidye CoiaibHO-
XapakTepu3yrouy (yHKIIIO JECKPHUIILIi MOBHOI OCOOMCTOCTI M BIII3EPKAIIIOE SIK
0COOJMBY pHCY I1HJWBIAA, TaK 1 CKJIaJAOBY IUIICHOIO TMCHUXIYHO-METHAJIBHOIO
KOMIUJIEKCY, IPUTAMAHHOTO €THOKYJIbTYpHIH cuibHOTI (“Rachel thinks she is ants
pants” [1uT. 3a: Australian Slang 2020]);

— XyIOXKHBOMY  JUCKypCi, HampHWKIad, B MeMyapax UM IHIIUX
aBTOO10rpadIyHUX TBOPAX 3 METOIO aKTyadi3alii eKCIPeCUBHO-OLIHHOT PYHKIIT —
BUPaXEHHS yNo100aHb aBTOpa, HOro MO3UTHBHOTO YA HETATUBHOTO CTABJICHHS J10
CUTYyallli, BCTAHOBJIEHHS 3HAYUMOCTI peaniid noBkuULIs (“Although my bike still
wasn’t as professional as most of the other guys’ I thought it was the ant’s pants. |
was up at six every morning and went for rides on it through the suburbs and even

rode it to work every day” [McGinley 2010, p. 118] abo 3ailicCHEHHS JTIOUYHOT
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¢yHKLIi Ta cTBOpeHHs IrpoBoro edekrty komyHikauii (“7The new boy from the
Australian bush, according to Toynbee, was a prodigious combination of style and
exuberance: the ant's pants had met the bee’s knees. George Orwell, look to your
laurels. Dr Johnson, the jig is up. Montaigne, rien afaire” [James 2009]; y
JEeTeKTHBaX — 3aJJIsl peaiizailii MOTUBYIOUOi Ta KOOPJWHYIOUOi (PYyHKIIiHM, TOOTO
CTUMYJIALIL Ta 3aJy4€HHs YuTaya A0 NOoOyAyBaHHS BJIIACHUX BEPCIM 1 PO3B’sI3aHHA
taeMuutli (“The girl who worked for him, bubbly with black curls, was also a no go.
It wasn’t a complete waste of time; Clement forked out for a tube of toothpaste that
supposedly was the ants’ pants for sensitive teeth. Seeing the pharmacist also gave
Clement the idea they should try the various clinics” [Warner 2015, p. 138];

— iHcTUTYyUIHHOMY  (mpodeciiiHOMy,  Mac-MeOIHHOMY,  PEKJIAMHOMY)
CHOUIKYBaHHI 3 METOI peai3alii (yHKUIi BIUIMBY Ha PELMITIEHTA MOBIJOMIICHHS
(mepexkoHaHHs Ta CHOHYKaHHsS 10 Jii), sIka TOEIHYETbCS 3 aTPAKTUBHOIO
(mpuBepTaHHs yBarv) Ta €KCIPECUBHO-OIIHHOW (yHKuisMu (“Australian Paper
Award T So you think you are the ants’ pants? Prove it AKING a seemingly
incongruous idea and making it applicable to another, by integrating text and
imagery, was the real Many of the designs challenge facing this year’s winner of the
Poster Design Award, sponsoured by Australian Paper, at the 11™ National Print
Awards” [ Australian Printer... 1994, p. 47]; “1933 Brisbane Courier 12 May: These
Men’s Pull-overs of ours. They're the Ant’s Pants for Value” [uut. 3a: Meanings
and origins... 2020].

Oxpemi BEpa3u MOCTYMOBO BTPAYAIOTh aKTYaIbHICTb, aJIe BCE JK 3aTHIIAIOTHCS
y>)KHBaHUMH 3317151 TparMaTHUHOTo eeKTy crinkyBanHa. Hanpuknan, aerial ping-
pong (jocular and frequently derisive) “Australian Rules Football” Bce pinmie
TpamgeTees (“not as common as it once was” [Meanings and origins... 2020]) y
MOBJICHHI MEIIIKAHI[IB aBCTPANIMCHKUX IITaTIB, HIXK e Oyno mpotsirom 1940-
70x pp. YV 3HaueHHI (PpazeosiorizMmy 30€peKeHO CTUIICTUYHE 3a0apBJICHHS, SKE
HaJla€ BUCIIOBIIOBAHIO BIJATIHOK >KapTIBJIMBOCTI, HaBITh riay3nuBocTi. lle
3abe3nevye ajeKkBaTHY BepOamizaiiio crenudikud Mi>KOCOOUCTICHUX BIAHOCHUH —

CHOPTHBHOTO CYNEpPHULTBA MIX pPETiOHAMH, J€ MOLIMPEHI MpaBHiIa PerouIir
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(Rugby League) Ta perioHamu, 1€ NiIOTh MNpaBUJia aBcTpajiiickkoro (ytoomy
(Aussie Rules, Footy): “2010 Newcastle Herald 23 September: Without a shadow
of a doubt the aerial ping pong boys have league beaten when it comes to WAGs.
At the Brownlow Medal night the likes of Chris Judd’s fiancee Rebecca Twigley
and Gary Ablett’s girlfriend Lauren Phillips certainly scrub up well.” [uut. 3a:
Meanings and origins... 2020].

Otxe, dpazeornorisi ABA Mae 3HAYHUN KOMYHIKATUBHUN MOTEHIAN, SIKUM

3acBlAuy€e 1HPOPMATUBHICTD, ICTOPUYHA CTIMKICTh Ta MOMI(PYHKIIAHICTD OAUHULb.

2.3 JlekcukorpadiyHa penpe3eHTallis aBcTpaitiiicbkoi ¢ppazeonorii

JlekcuKky aBCTpaliiiChKOro BapiaHTa aHTJIMCHhKOT MOBH BBaXKalOTh BAXKIIMBUM
KyJbTypHUM Haa0aHHAM Hauli. [lepeciuni aBcTpaniiui Tak camo, K 1 (axiBul 3
ICTOpil aHITIHCHKOT MOBH B ABCTpallii OTOTOXHIOIOTh 1CTOPil0 MOBH Ta 1CTOPIIO
HALlIOHAJIbHOI ~ KyJbTypu. BlanyBaHHA  iICTOPUYHOCTI,  OPUT1HAJIBHOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI, €HEPriiHOCTI  aHTJIHCBKOro JIEKCUKOHA B  ABcTpanii
eKCIUTIKOBAHO B OI[IHHMX BUCIIOBIIIOBAHHSX HOCIIB: “When you trace the story of
Australian English from 1788 to the present day, you find yourself actually tracing
the story of the whole nation”, “We have our dialects and as it happens, quite by
coincidence, it is the best, most colourful, most inventive English dialect on the
planet’ [uut. 3a: Wilson 2015]. CiioBHUK — KyJbTypHHI apTedaxT, cKapOHULA 1
naMm’sTKa HaiioHaiabHOI icTopii (“a unique lexical map of Australian history and
culture” [Australian National Dictionary 2017]). 3MicT cloBHUKa SBJsSIE COOOIO
KyJIbTYPHUN TEKCT, BTUICHHS HALllOHAJIBHOI Ay, XapakTepy, MeHTamTeTy: “7This
[The Australian National Dictionary] is more than a dictionary: it’s a portrait of
the national character, and an essay on the demotic, disrespectful national genius”

(P. Conrad. Observer) [The Concise ... 1997, back-cover].
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bescymHiBHO, aBcTpaiiicbka (Qpa3eosioria TNOoCiJae 4YiuibHE MiCle B
pEriOHANIbHUX CIOBHUKAX PI3HOTO THUIYy, Ma€ CHEUHUPIKY JIEKCHUKOrpadiayHOro
onucy. [Ipoananizyemo ocobauBoCTi JekcukorpadyBaHHs (ppaszeonorizmiB ABA B
ABTEHTHUYHMX CJIIOBHHMKAX 3 METOI0 BH3HAYEHHS THX BJIIACTUBOCTEN OIUHULb, SIKI
3a¢ikcoBaHl B JOBIJHUKAX 1, OYEBUJHO, BUSBIISIOTHCS BaXKJIUBUMH B aCTEKTI
(ikcauii HaI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTY JIEKCUYHOI'O CKJIaay MOBH.

PosrnsiHeMo  penpe3eHTaTHBHICTh  ()pa3eosiori3aMiB B Hal[lOHAJIBHUX
cioBHukax ABA. 3a pe3yiabTatraMu  JOCHIDKEHHS  BCTAaHOBJICHO, IO
¢pazeonorisMu  BKJIIOYEHO [0  pEECTPYy  CIOBHHUKIB  PI3HOTO  THIY.
baratoriaHoBICTh CIOBHHUKIB Iepefdavyae ypaxyBaHHS HU3KU AU(EpEeHLIHHUX
O3HaK JIOB1THUKIB.

3a KpUTepieM NpU3HAYEHHA, (Pa3eoIOri3MHU TPAIUIAIOTECA K Yy 3arajibHUX
(Homatku b.1-b.3), Tak 1 cmemanpbuux ciaoBHukax (Homatkm b.4, B.5). 3a
KpUTEPIEM ‘aclekT ONUCY OAMHUIB — JIMIIE B TIIyMAayHUX CIOBHUKAX, /1€ MOAAHO
iH(opMmaIlilo Mpo 3HAYCHHS CIIB Ta CTIMKUX BHUpPa3iB, A0 CKIAAy SIKUX BOHHU
YBIMILIK. Y CIIOBHHKAX, SIKl aKIIEHTYIOTh Ha OKPEMUX ACIEKTax OMUCY JIEKCUKHU
(CIIOBHMKH CITOJIyYyBaHOCTI, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB), TaHUX TpO (pa3eoorizMu
HE BHSIBJIEHO.

3a KUIBKICTIO MOB aBCTPAIIMCBKI PErioOHaJIbHI CIOBHUKH € OJHOMOBHHUMHU.
Xoya cni 3ayBaXkKUTH, IO Ae(iHILIT Ta TAyMadeHHs OJAMHULL MOAAIOThCS 3a
J0NOMOTor0 3arajibHoaHTmicbkuX 3aco0iB (Common / General English). o
IbOr0 CIHIJ JOJAaTH, IO OKpeMi OJOoKM I1HPopMamii Mpo JIEKCUKY MICTATh
MOCUJIaHHS Ha 1HIII BapiaHTU aHIIIHCBKOI MOBHM (HOBO3elaHAChbKUA — JlomaTok
b.2, Opurancekiii — Momartok b.1). Ilin Takum KyTOM 30py aBCTpaiiChKi
perioHabH1 CIOBHUKH MOKHA BBAXKATH MOJIIBAPIaHTHUMH.

3 orisay Ha oOCsT JEKCUKH, (pa3eosiori3Mu 3Ae01bIIOr0 TPAIUIIIOTHCS Y
CIIOBHUKAX 0€3 00MEKEeHb, X0Ua PEECTPU CIOBHUKIB, OPIEHTOBAHUX HAa KOHKPETHI
JEKCUYHI pO3psiiu, HANpUKIAJ, Tany3eBy TepmiHoiorito ([Jomatok b.4) a6o Ha
TaKy CTHJIICTUYHO 3HUKEHY JIEKCUKY sIK clieHT ([lonatok b.7), TakoX OXOIUTIOIOTh

¢pazeornorito B 00cs31 JOUIIBHOMY [Ji1 KOHKPETHOI'O THUILY CJIOBHUKA. Tak y
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CIIOBHUKY CJIEHTI3MIB CTIHKMX BHpa3iB 3HAYHO OLIbLIe, HIK Yy Tally3eBOMY
CIOBHUKY. BBajkaeMo 3a HEOOXiJHE 3ayBaKUTH, IO Oyab-sIKI perioHajbHI
CIIOBHUKM CJiJ BIJHECTH AO JOBIJHUKIB OOMEXEHOIO THUIy, OCKUIBKH (DOHH
BIIJIaIOTh NIE€pEBAry JIEKCHUII, sika PYHKLIOHY€E B KOHKPETHOMY PETIOHI.

Takuii mapameTp, K ‘opopMieHHS Ta AeTani3auid iHpopMalli’ He BIUIUBAE
Ha pilIeHHs Jiekcukorpada momo 3ainydeHHs ¢paszeonorii go cnucky. [Ipore
€JIeKTPOHHUN ¢dopMaT HEOOMEXKEHUU B 00CSI31 ¥ YMOXKIIHUBIIOE 30UIBIICHHS
KUIBKOCTI 1H(opMallii CTOCOBHO OJMHUILIb, 30KpEMa 32 JOMOMOIOI0 MEPEXPECHUX
Ta IHIIUX MOCUJIaHb, KUIBKOCT1 1TIOCTpAaTUBHUX NpuKIaaiB Toulo (Jomatok b.1).

AHani3 aBCTpaTIMChKUX CIOBHHUKIB 3a MAapaMeTpPOM IXHBOTO (PYHKILIHHOrO
COpSIMYBaHHS JO3BOJIMB BHSBUTH CTIMKI BHUpa3d y (QyHKLUIHHO-ragy3eBUX
NOBITHUKAX: carrying on a business “‘engaging in activities on a repetitive basis that
are permanent in character”, Dutch auction “an auction at which the bidding is done
in reverse; the price starts high and is lowered by the auctioneer”, knock for knock
agreement “‘a standing arrangement between insurance companies to pay out motor
vehicle collision claims submitted by their own client (the insured)”. ®@yHkuiHoO-
0o0pa3HUX CIOBHUKIB, HAIPUKJIIA]], CIOBHUKIB (Dpa3eosori3mMiB Ta KpUIaTUX BUPA3iB,
HE BUSBIICHO CEpeJl JOCTYIHUX JJIsl aHA13y JAOBITHUKIB.

3a opraHi3ali€l0 JEKCHYHOIO MaTeplajlly aHaji30BaHl aBCTPaNINCHKI
CIIOBHUKH € CEMACI10J0TrTYHUMU. B abcomoTHIN O11bIIOCT] BUIaHb PO3TAITyBaHHS
OJIMHMIIb BiANOBiAAa€e angaBiTHOMY HOPANIKY Ha PiBHI MAaKpOCTPYKTYpH B MexXax
cnoBuuka. Hampuxnan, y cioBHuky [The Concise Australian... 1997, p. 176]
dpazeosiorizm to drag the chain “to lag behind one’s fellow workers (orig. from
shearers) or companions in an activity” mojjaHo ABi4i: y CKJaJl CJIOBHUKOBOI CTATTI
31 cnoBoM CHAIN mixk CERTIFICATE ta CHAIN-LIGHTENING [The Concise
Australian... 1997, p. 113] (Honarok b.8) Ta okpemo sik nepexpecHe MOCHIaHHs
Ha OCHOBHY CTaTTIO, PO3TalllOBaHE MIXK CIIOBHUKOBMMH BXoAaMu drafting Ta
dragoon bird [The Concise Australian... 1997, p. 176].

Bunsatox crtanoButh cinoBHUK [Aussies English... 2003], npusnauenuii s

JITEl Ta TOPOCIUX 3 HU3bKUM PIBHEM JIIHIBOKYJBTYTPHOI KOMIIETEHLIII CTOCOBHO
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ABcTtpanii. @pa3eosoriuii BUpa3d Ta OKPEM1 CJIOBa 3rPYyNoOBaHi 32 TEMAaTUYHUM
OPUHLUIIOM 1 CYMNpPOBOKYIOTBCA SICKPABUMH TYMOPUCTHUYHUMHU MATIOHKAMHU.
[IpoTe mpuHIUN TXHBOTO YHOPSAKYBaHHS y MeXaX TEMH, OYEBUIHO, JOBLIHHHIMA
(Hdomatok B.5):

Crikey, what a little bewdy! “What a marvelous specimen!”

What a stinker of the day! “It’s a hot day!”

Bog in and have some tucker “Let’s eat” Toro.

Ha piBHI MIKpOCTPYKTYpH (B M€ax CIOBHMKOBOI CTaTTl) CIOCTEPIraeThCs
peanizaiis JBOX OCHOBHUX MPUHIMIIIB OpraHi3alli CIOBHUKOBOI'O MaTepiaiy.

VY TinymauHHX CIOBHUKax 30epiraerbcsi aidapiTHUN nopsaok. Hampukian,
y cinoBHuKy [Macquire 2020] (Jomatok b.1) dpazeonorizmMu po3raiioBaHi Tak:

(a) home away from home “a place having the comforts of home”;

at home “in a situation familiar to one; at ease; prepared to receive social visits;
(sometimes followed by with) familiar; accustomed; well-informed”;

bring home to “‘to cause (someone) to realise fully”;

come home with a wet sail “win a race coming from behind; to win a game after
appearing to be in difficulties”;

home and hosed (or dry) “finished successfully; now judged to be sure of
success”;

home in on “(of guided missiles, aircraft, etc.) to proceed, especially under
control of an automatic aiming mechanism towards (an airport, fixed or moving
target, etc.); to proceed towards, as if guided by an external force”;

home on the pig’s back “certain to succeed”;

make oneself at home ‘““to make use of the comforts and amenities of someone
else’s home as if it were one’s own’;

nothing to write home about “not remarkable; unexciting; inferior”;

on the home front “in the field of operations within one’s own country,
especially in relation to the activities of a home guard; in the domestic sphere”;

press home “to present forcefully or emphasise (an argument, opinion, fact,

etc.); to make the final effort to achieve (something)”;
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what is ... when it’s at home? “(an expression, usually dismissive, implying
ignorance of something)”

who is (or are)... when he’s (or she’s) (or they re) at home? *“(an expression
asking about a person’s identity or status, implying a scornful and dismissive attitude
on the part of the speaker)”.

B icTopu4HHMX CHOBHHMKax ai(aBITHUH MPUHUUI PO3TAIIYBAaHHSA OAWHUILb,
3aCTOCOBAaHUN Ha PIBHI MAaKpPOCTPYKTYpHU, TMOCTYMAETHCS XPOHOJOTIYHOMY
MPUHIIMIY Ha PiBHI CJIOBHUKOBOI CTAaTTI — Bij paHille 3a)ikCOBaHOI MUCEMHUMHU
nam’sITKaMH OJUHULI UM il OKPEMOr0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI'O BaplaHTa [0 Mi3HiIIe
3a(IKCOBaHOI NUCEMHUMHM IaM ATKaMU OJMHHUII YU ii OKPEMOro JIEKCHUKO-
cemantuyHoro Bapianta (Homatku b.8—b.9). Hanpukman, XpoHOdOri4HOro
MOPSIKY TOTPUMAHO B PEMPE3CHTALIAX TAKUX OJUHULIB!

— 3aroJIOBHOro cjoBa Ta (pa3eoyorizmy, [0 CKIaay SKOro Horo
iHKOpriopoBaHo (home, adv 1791; home and dried, home and hosed, home on the
pig’s back (or ear) “having safely and successfully completed (a task, journey,
sporting contest, etc.” 1918) [The Concise Australian... 1997, p. 259] (lonatok
b.10);

— yCTaJIeHUX BHUpPAa3iB, Kl CIIBBIHOCATHCS 3 OJHUM 3arojOBHHM CJIOBOM
(chain, n' 1822, (up)on the chain, phr. “to lag behind one’s fellow workers, esp. in
shearing” 1835, to drag the chain, phr. “to lag behind one’s fellow workers or
companions in an activity”, off the chain “free from restraint” 1947) [The Concise
Australian... 1997, p. 113] (Hdonatok b.8);

— JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB (hppazeosioriyHoi oguHulli (fo take to the
bush, phr “of convicts: to escape from custody; to run away (of animals), to go wild”
1804; “to leave the town for the country” 1829; “of Aborigines: to return to
traditional life”, 1841) [The Concise Australian... 1997, p. 92-93].

3 oriAy Ha KyJIbTYpPOJIOTIYHUN TapaMeTp, YKIaJaeHo ictopuuHi [Abjorensen,
Docherty 2014; Butler 2009], d¢onbkiopui [Wannan 1987], oHomacTtuuHi
[Appleton & Appleton 1993] aBcrpamiiickki cnoBHuku. [IpoananizoBaHi

JOBITHUKH 1i€1 KaTeropii MaroTh €HIMKJIONEIUYHUN XapakTep 1 HE BKIIOYAIOTh
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(¢pazeonorisMu 0 CIOBHUKOBOTO pEECTPY, Xoya (OKYCyIOThb YyBary Ha
KyJbTypHHUX JOMIHAHTaX aHIJIIICBKOMOBHOI Ta aDOPUTE€HHOI KyJIbTyp ABCTpaJii,
MICTATh €TUMOJIOTIYHI BIIOMOCTI Mpo reorpadivyHi W BJIACHI HA3BU, a TAKOXK
MO3HAUEHHs IHIIUX KYyJIbTYPHUX peajii, BTUIeHUX y (¢paseosorii. Hanpuknan,
dpazeosnorizm Sydney or the Bush “all or nothing” nouinsHo Oyno 6 3aMyduTH 10
cioBHUKa reorpadiuyHux Ha3B [Appleton 1993], ne HasiBHA €TUMOJOTriYHA,
KyJbTYypPOJIOT14HA Ta ICTOPUYHA 1H(OpMaLlis PO aBCTPATIMCHKI MICTa Ta MICTEUKa
OCKUJIBKM 1€d BHpa3 BIIJA3EPKANIOE KYJIbTYpPHY JOMIHAHTY aBCTPATIMCHKOI
KyJbTypy Ta NPOTUCTABJIEHHS LEHTPY, LUBLI3aUli — TIUOUHKU (the Bush,
outback).

BinOip ¢pazeonori3miB ajsi peecTpy BIANOBIIAE€ KPUTEPIAM iX yKUBAHOCTI Ta
CEMaHTUYHOI 3HAYYIIOCTI JUIsl aBCTPAJINACHKOI JIHIBOKYJBTYPHOI CHUIBHOTH, LIO
3aCBIAYEHO B TEKCTaxX AaHOTallld, MEepeaIMOB YM IHCTPYKIIH 3 KOPHUCTYBAHHS
cnoBaukamu: “It therefore traces all those words which were coined in Australia,
which have a wider currency in Australia than elsewhere, or which have special
significance in Australian history” [The Concise Australian... 1997, back cover].

Kpurepiii ykuBaHOCTI Ta IPENEAEHTHOCTI OOUPAETHCS TAKOX JJIsI BKIIOUCHHS
¢dbpazeonori3amMiB 10 KOPOTKUX CIOBHUKIB UM TJIOCApiiB, B Ha3BaX KUX aKIIEHTOBAHO
Ha BaXJMBOCTI LMX BHUPA3iB I YCIHIIIHOI KOMYHIKAIli B aBCTpaliiiCbKOMY
JTIHTBOKYJBTYpHOMY TipocTopi: “100 Australian sayings and slang words everyone
should know” [Brandy 2017], “Useful Australian Phrases” [Useful Australain...],
“Australian slang: 33 phrases to help you talk like an Aussie” [Khoury 2017].

Ha piBHI MIKpOCTPYKTYpH JAOBIJHUKIB (CJIIOBHHKOBOI CTaTTl) aHami3
0coOJMBOCTEN aBCTpaliichKoi ¢pazeorpadii 3A1MCHEHO 32 TAKUMHU TTapaMeTPaMHU:
MOPAJIOK MOAHHS Ta OOCST JIIHIBICTUHYHUX JaHUX PO CTIHWKI BUpa3U.

AHamni3 CIOBHUKIB TMOKa3aB, IO JIrBICTUYHA 1H(OpMaLisi CTOCOBHO
(pa3eosioriaMmiB MPEACTABICHA 3 PI3HUM CTYIEHEM MOBHOTH 1 B PI3HOMY MOPSAKY,
3aJIEKHO BiJ 00CATY Ta NpU3HAYEHHS JOBITHUKA, a TAKOXK IpeepeHIiil yKkiiaaaqis.

HalinoBHime BimomocTi nmogaHo B ictropuuHux cioBHHKax [The Concise

Australian... 1997; The Australian National ... 1988; The Australian National...
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2016]. ITpu upomy y HoBoMY BunanHi [The Australian National... 2016] kiabkicHO
po3IIKpeHo Kopnyc (ppaszeornori3miB 3a paxyHok iHHoBauiid XXI cr. Hanpuknan,
Bupazu barbecue stopper (2001) “a topic of great public interest, especially a
political one”), captain's pick (2013) “a decision made by a party leader etc.
without consultation with colleagues” ne mnpeacraBieno y [The Concise
Australian... 1997; The Australian National ... 1988].

CnoBuuk [The Concise Australian... 1997] mnocTymaeTbcsi KUIBKICTIO
uUTtocTpaTUBHUX NpuknaaiB AoBigHukam [The Australian National ... 1988; The
Australian National... 2016].

Tnymauni cnoBauku [Macquire 2020] MarOTh pO3IMIMPEHUN CIIHUCOK BUpPa3iB,
ane (parMEeHTapHO BHUCBITIIOIOTH €TUMOJIOTIYHI Ta JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTIUHI J1aHi
nmpo (GpazeonorizmMu, KOHLUEHTPYIOThCSA 31€OLIBIION0 HAa MOXOKEHHI SAECPHOTO
CJIOBa, a MOAAI0Th TaKy 1H(opMallito ctucio: “home and hosed (or dry), a. finished
successfully. b. now judged to be sure of success. [Phrase Origin: from the
practice of hosing down a racehorse after it has run a race|” [Macquire 2020].
ITop. cnoBuuKoOBY cTatTio home B [Macquire 2020] (donatok b.1) Ta [The Concise
Australian... 1997] (lonatok b.10).

Halimenmie i1Hdopmariii mpeAcTaBIE€HO Y TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKAX.
Hanpuknan, Ascmpaniticokuti iopuduynuii cnognux [Australian Law... 2010] mogae
JUIIe JEKCUKO-CEMaHTHUYHI JlaHi npo ycTaneHi Bupasu (Jlogatok b.4).

[lincymMkoByrouM  pe3yiabTaTh  aHaimizy  ocobimuBocTedt  dpaszeorpadii
aBCpaNIMChKUX YCTAJ€HUX BUPAa3iB, MOXKHA 3a3HAYUTH Takl TUIHU 1H(opMaLii npo
OJIMHHUIII:

— (honetnuHa 1HoOpMaIlis, sika HAJJA€ThCSI CTOCOBHO BUMOBH SIJIEPHOTO CJIOBA
BUpa3y 1 3aroJIOBHOTO CIIOBa CJIOBHHMKOBOI CTATTi; MPEJCTaBICHA Yy TIyMaYHUX
CJIOBHUKAX, aJi€ BIJICYTHS B ICTOPUYHMX AOBIAHUKAX, Hanmpukiaa, “home /hosm/
(say hohm) ... 26. (a) home away from home, a place having the comforts of home
... 27. at home, ... 28. bring home to, to cause (someone) to realise fully... 29. come
home with a wet sail, ...” [Macquire 2020] (Joxgatox b.1);

— rpamMaTh4Ha iH(popMalis € eKCIUTIKOBAHOIO 3a JOIMOMOI 00 peMapokK (phr. —
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phrase B icropuunux cioBHukax (Jlomatoxk b.2, B.10) abo B mexax aediHimin
(“expression (of) ...” (Honatok b.1, b.2, b.10), nanpuknan, “what is ... when it's at
home?, (an expression, usually dismissive, implying ignorance of something.)”
[Macquire 2020] (Homatox b.1); cmig ngomatv, 00 TrpamMaTU4yHI MapKepu
J0TIOMararloTh KOPUCTYyBayaM CJIOBHHUKIB PO3PI3HATH BUPA3U (BUIbHI UM YCTaJ€HI)
Ta CKJAJHI CJIOBAa 3 OKPEMHUM HANMCAHHSIM OCHOB (Hampukian, big fellow “a tall
man” — BUIbHE CIOJIy4eHHSs, big one, adv. “‘very, extremely” — ckiiajiHe CJIOBO, big
smoke — gpazeonorizm [The Concise Australian... 1997, p. 40-41];

— JIEKCUKO-CEMaHTH4Ha 1H(opMallisl CTOCYEThCS TIIYMAau€HHS 3HAYCHHS Ta
BapitoBaHHS (Gopmu (pa3eosioriaMiB; SIK MPaBUIIO, HasBHA y TIyMayHUX Ta
ICTOpUYHMX CIIOBHUKAX ( ‘(@) home away from home, a place having the comforts of
home” [Macquire 2020] ([lonatok b.1), 1e BoHa 4acTo J0AA€THCS 3a JIOMOMOIOIO
cioBa also (“home and dried... Also home and hosed, having safely and successfully
completed (a task...)” [The Concise Australian... 1997, p. 259];

— 1HopMallisi TPO CUCTEMHI BIJHOIICHHS JEKCUYHUX OJUHUIIb MICTUTHCS B
aBTOPUTETHUX CIIOBHUKAX 3HAYHOIO OOCATY, HANPUKIAJ, BIIOMOCTI CTOCOBHO
CIoJIyuyBaHOCTI (hpazeosioriama not to go nap on “to have no enthusiasm for
(somebody or something)” 1eMOHCTPYIOTh Y>KMBaHHS BUPa3y CTOCOBHO ICTOT Ta
Heictot [The Concise Australian... 1997, p. 357];

— 1@parMathuyHa iHQoOpMallisl OpiEHTYe KOPUCTYBauiB MO0 IPaBUI
CHUIKYBaHHS,  COLIAJbHO  CXBaJbHOi, MNPUUHATHOI ab00  HENPUUHATHOI
KOMYHIKaTUBHOI TMOBEJIHKH, YXHBaHHA (Ppa3eosori3amiB y BIAMNOBIAHMX cdepax
B3a€MO/IIi, IXHbOI AKTYaJIbHOCTI Ta KOHOTaTHUBHOT'O, 30KpE€Ma OLIHHO-EMOLIITHOrO
3a0apBIICHHS; 3 LI€I0 METOI JNOJAIOThCA Pi3HI PYHKUINHI Mapkepu (“‘(up)on the
chain, Hist. Of a convict: (so as to be) secured with a chain” [The Concise
Australian... 1997, p. 113]) abo nosicuenus (“who is (or are) ... when he’s (or she’s)
(or they’re) at home?, (an expression asking about a person's identity or status,
implying a scornful and dismissive attitude on the part of the speaker.)”
[Macquire 2020] (Jomatox b.1);

— ICTOPUKO-KYJIBTYPHI BIIOMOCTI MOAAIOTHCS Y CKIIAJl ETUMOJIOTTYHOTO OJIOKY,
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ajie TakoXX MOXYTh OyTH 1HTErPOBAaHUMHU J0 TIyMayeHHs 3Ha4eHb a00 HaBE/ICHI B
MeXxax UTrocTpaTuBHOro Marepiany nutamii (“to walk all about 1847 J. D. Lang
Cooksland 270 The very prohibition of the Aborigines to ‘walk all about’, as they
express themselves in their broken English. 1851 H. Melville Present State Aus.
114 The squatters take possessions of the hunting grounds, the natives to whom
they belong have no land to call their own—no country as they term it to ‘walk all
about’ ” [The Concise Australian... 1997, p. 613]).

Orxe, aBcTpaniiickka (¢paszeorpadis BIAMNOBIIAE TOJIOBHUM IPHHLIMIIAM
JeKCUKOrpadgiyHOi pemnpe3eHTallii JEKCUYHOI Ta TpaMaTUYHOI CHONYy4yBaHOCTI,
MPO30POCTI  TIYMAuy€HHS, PEJIEBAHTHOCTI ITIOCTpAaTUBHUX TmpukiaaaiB. Cruig
HAroJOCHTH, 1110 HaJIe)KHY yBary NpUAUICHO HE TUIbKU CTPYKTYPHUM, CEMaHTUYHUM
Ta GYHKUIHHUM O3HAKAM PET1OHAJIBHUX YCTAJICHUX BUPA31B, @ 1 OKPEMHUM acleKTam
CUCTEMHUX (Ppa3eOoCeMaHTUUYHUX BIAHOLIEHb, 30KpEMa CHUHOHIMII, a B OKpPEMHX

BUIAAKAX ¥ aHTOHIMI]I.
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BUCHOBKH

VY cyuacHiil JIHTBICTHUIIl 3arajbHy Teopito ¢paszeosorii po3podiaeHO JOBOIII
MOBHO 1 THMOOKO. 3allydeHO MUKAUCHUIUIIHAPHI MIAXOAM JI0  aHami3y
dpazeonoriunoro ¢GoHAY pi3HUX MOB. TE€OpEeTHUHI MOJOXKEHHS, SIKI CTOCYHOTHCA
Hacammepea  Opupoaud  Ppa3eo’oriuHMX  OJUHUIb,  iXHbOI  THUIOJOTII,
€KBIBAJICHTHOCT1 CJIOBY Ta BUJIBHOMY CJIOBOCIIOIYYEHHIO, @ TaKOXX CHUCTEMHOCTI
¢pazeosiorii, He CTUMYJIIOIOTh AUCKyCid. HaTomicTh, akTyallbHOCTI Halyiu
MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHUM,  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHMM, €THOJNIHIBICTUYHUNA  Ta
KOTHITUBHUW acnekTu (pazeonorii. Ha BigMiHy BiI TpaaMLiHUX OINMHCIB Ta
TEOPETUYHUX Yy3arajbHEHb, LI HaNpsAMKH 30UIBIIYIOTH E€KCIUIAHATOPHICTh
JOOCTITHULBKUX PE3YJIbTATIB.

dparMeHTapHO JAOCHIPKEHUMH 3aJIIIAIOThCA perioHajdbHA 1110MaTHKa
MOJIIETHIYHUX CHUCTEM Ta TMPUKIAJHUNA ACMEKT, 30KpeMa pernpe3eHTauis
¢dbpazeosnoriaMiB y pi3HUX THUIAX CJIOBHUKIB. 3 METOIO 3allOBHEHHS i€l JAKyHU
3alpOINOHOBAHO TMOCHIIOBHY MPOLEAYPY KOMIUIEKCHOTO aHamizy (pa3eosiori3MiB
aBCTPAIIMCHKOr0 BapiaHTa aHIJIIMCHKOT MOBH 3 YpaxXyBaHHSAM HOBITHIX M1JIXO/IB Ta
(yHIaMEHTAIbHUX TMOJIOXKEHb (pa3eosioriyboi Teopli. OTpuMaHi pe3ysbTaTu
MOKHA y3arajJbHUTH TaK.

ABcTpaniiiceka (pa3zeonoris €BOJIOLIIOHYBajla B CHEHU(PIYHUX 1CTOPUKO-
KyJIbTYPHUX YMOBaXx 3acejeHHs KOHTUHEHTy. Cepel YMHHUKIB, 110 BIUIMHYJIH Ha
0c00IMBOCTI (POPMYBaHHSI aBCTpaNIMCHKUX (Pa3eoaori3MiB, HAUMOTYKHIIIUMHU
BUSABWIKCS 30BHIIIHI. ['eorpadiyHuii YNHHUK 3yMOBHB 30€pEKEHHSI CITIOKOHBIYHOI
JIEKCHUKH, TpaHcnopToBaHOoi 3 Benukoi bputanii, Ta COUIBHICTE (Ppa3eoaoriyHoOro
dboHIYy aBCTpalliiiCLKOr0 W HOBO3EJIAHACHLKOrO BaplaHTIB aHTI1iChKOi MoBH. lleit
YUHHUK BIUIMHYB TaKOX Ha CTPYKTYPHI XapaKTEpPUCTHKU YCTaJE€HUX BHUpPa3iB, 10
CKJIaAy SAKUX IHKOPIIOPOBAHO HA3BU aBTOXTOHHUX TBAPUH, POCIUH TOLIO.

IcTopyuHMii YMHHUK TO3HAYMBCA HAa [EPMAHEHTHOCTI IOMNOBHEHHS

(dbpa3eosIoriyHOro CKJIaay aBCTPaliiiChbKOTo BapiaHTa aHTIHCHKOI MOBU MPOTITOM
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yCIX MEeploAiB 3acelieHHs ABCTpallii eBponerlusamu. Ictopis kpaiHu, 1HTErpaiis
ABcTpanii 10 MDKHapOJHOI E€KOHOMIYHO-MOJITHYHOI CHUIBHOTH CHPSMYBaIH
TeMaTU4YHy OpieHTallil0 (¢Gpa3eonori3MiB: MOPUPOAHI Ta CoOIiadbHI YMOBHU
HajaroJkeHHs kuTTs B KojoHii (k. XVII cr. — cep. XIX cT.), po3BUTOK
rocroJiapcTBa — BiBYapcTBa, BUA00yBaHHA 3070Ta (cep. XIX c1. 10 mou. XX cT1.),
poib ABCTpallli y CBITOBUX MOJITUYHUX MOMIAX Ta BOEHHHX KOH(IIKTax (mepiua
1oJIoBUHA XX CT.), COLIIAIbHO-TOIITHYHE KUTTS B ABCTpaii (Apyra nmonosuHa XX
CT.), EMOLIIITHUI CTaH aBCTPAJINLIB, HALIIOHAJBHUN XapaKTep, MOli CbOrOJECHHS
(XXIcT.).

CouianbHUil YMHHMK CHOPUYMHUB JO BHUCOKOI'O CTYIEHS EKCIpecuBi3alii
(¢pazeonorizamiB Ta eMOLIMHOCTI BepOaIbHOI MOBEAIHKHA aBCTPATINIIIB, 110 MOKHA
MOB’S13aTU 3 ICTOPUYHHMM KOPIHHSIM aBCTPAJIIMChKOI Halli y JEKJIacOBaHUX
mpomiapkax  OpUTAaHCHKOTO  CYCHUILCTBA, JIIAJIEKTHIM  HACHYEHOCTI  Ta
MeTadOpUYHOCTI TPAHCHOPTOBAHOI AHTJIMCHKOI MOBHU, E€MOIIIHHOCTI, HAaBITh
KPUINTOJATIYHOCTI MOBJICHHS MEPIIUX MMOCEJEHIIB Ta Mi3HIIIE NpUOyIUX HOCIIB
PEri0JeKTIB.

ETHIYHUIA YWMHHHUK CHpHUSAB YPI3SHOMAHITHEHHIO JDKEpEN IMOXOJKEHHS
dpazeosorizmiB. Lle 3acBiquy0Th 3a0ydeHi J0 CKIaay Ppa3eosoriyHuX OJUHUIb
BHYTpILIHI 3al03M4YeHHS 3 OpUTAHCHKHUX PErio- Ta COILIOJIEKTIB, 3 AHMNIIHCHKOI
MoBu B CIJA, a TakoX 3amO3WYE€HHS 13 30BHIIIHIX JKEPEN — aBTOXTOHHHMX Ta
IHIIIMX MOB, SIKI KOHTAKTYBaJIU 3 aHTVIIHCHKOIO MOBOIO HA TepUTOpPii ABCTpatii.

Jlier0 KyJIbTYpHOTO YMHHHMKA TOSICHIOETHCS HaMaraHHsI MOBIIIB 3aKPIUTH y
dbopmax Ta 3HauYeHHAX (Hpa3eonori3MiB MIHHOCTI W AHTHIIIHHOCTI, €THIYHI
CUMBOJIM, CTEpPEOTHUNH, IpaBWa Ta HACTAHOBU CYCHIJIBHOIO JKUTTA. 3a
pe3yJibTaTaMHi aHalizy (pa3eoiori3aMiB, JTOMIHAHTH aBCTPANIMCHKOI KYyJIbTYpHU
OXOIUTIOIOTh TaKl LIHHOCTIL: (PI3UYHY CHITy Ta BUTPUBAIIICTh, BMIHHS A0JaTH HYbIY
Ta TPYAHOILI, HEBUOAINIMBICTh, KMITJIMBICTh Ta BUHAXIJJIMBICTh, CMIIUBICThH 1
TOTOBHICTh PU3UKYBAaTH, CAMOCTIMHICTh, 31aTHICTh TOKJIAAaTHCS JIUIIIE Ha cebe, aje
TaKOX 1 MapTHEPCTBO, TOOPO3ZUUWINUBICTD, OaKaHHS HAJATU JOMOMOTY, TOAUTUTHUCS

JIOCBIJIOM, €MOIIIIfHy CTPUMAaHICTh Ta HETATUBHE CTaBJICHHS JO THX, XTO HE BMIi€
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KepyBaTU Co00O0I0, BHUABIISE pO3APAaTyBaHHSA, JEMOHCTPYE MOYYTTA, 3abararo
PO3MOBIISIE.

Cepen BHYTpIIIHIX YMHHUKIB BIUIMBOBUMM BHUSIBWJIHMCS Taki TEHJICHIIII:
BUPAXEHHS PI3HUX 3HaY€Hb pI3HUMH (popmamu (popmyBaHHS (Ppa3eoqOriyHUX
AHTOHIMIB, CTPYKTYPOBaHUX 3a OJHIEI0 MOJCIUII0); BUPAKECHHS OJHAKOBUX YU
OJIM3bKUX 3HAYEHb OAHIEI0 (HOPMOIO (PO3BUTOK MOJICEMIT Ta HMIIIbHICT, HOMIHAIIT
BOXJIMBUX 3 MOIJSAAY MOBILIB chep OyTTsA); BKUBAHHS EKCIPECUBHIMINX (OpM
(metadop, AK1 aKTyani3yloTh ACKpaBl 00pa3un); eKOHOMisI KOMYHIKaTUBHUX 3aC001B
Ta 3ycwiib ((ppazeosnoriuna KoMIpecis).

VYcraneHi BHUpa3u aBCTPANIMCHKOrO HAI[IOHAJIBLHOTO BapiaHTa aHMIIHCHKOL
MOBHU BUSBWJIUCS BEJIbMHM PI3HOMAHITHUMM 33 CTPYKTYpPHHM, CEMAaHTUYHHM Ta
(YHKUIHHUM TapaMeTpamH.

3 oAy Ha CTPYKTYpHI MOJENl HasiBHI OJMHUIN, SIKI CHIBBIIHOCSTBCS 31
CJIOBOCTIONYYEHHSIMH (CYOCTaHTHUBHI, aTpUOYTHUBHI, AIECHTIBHI, ajaBepOiaibHi), Ta
OJIMHULI, YTBOPEHI 3a MOJENsIMU pedeHHs. llommpeHHMMU € KOHCTPYKIi, Ae
CTPUKHEBHUM CKJIQJIHUKOM BHUCTYIIA€ JIE€CIOBO, & TAKOX MOPIBHAJIbHI KOHCTPYKIIII.

Y cTBOpeHHI (pa3eosiori3aMiB  BaXJIMBE 3HAYCHHS MAalOTh aHaJOris,
pUMYBaHHS, a TAKOX TPAHCHOMIHAILIIS.

CTOCOBHO HOMIHAaTHMBHO-OI[IHHOI CEMAHTUKU (Ppa3eosiori3MiB  MOXKHA
3a3HaYUTH, 10 cdepu MaKCUMaJbHOI  KOHLEHTpauii  (pa3eonoriamis
YTBOPIOIOTBCSA ~ MO3HAYEHHSIMU 30BHIIIHOCTI, PHUC XapakTepy, pPO3YMOBHX
3110HOCTEH, MOBEMIHKHM, EMOIIIMHOrO 1 IICHXOJOTIYHOI'0 CTaHIB, COIIAJILHOT
MPUHAIEKHOCTI, Tpalll Ta CHIJIKYBaHHS.

OLiHHUI KOMIIOHEHT CEMaHTUKHU (pa3eosori3aMiB pealizye akIeHTyallilo Ha
HEraTUBHUX O3HAKaxX MO3HAYyBaHMX SIBUIL, 30CEPEIKEHICTb Ha MPOOJIEMHUX
CUTYyaIlisIX, BAXKKUX yMoBax mpaili. CriBBITHOIIEHHS €KCIUTIIIUTHOI Ta IMILUTILIUTHOT
(opM BHpaXKEHHS OLIHHOINO KOMIIOHEHTY 3HayeHHS (Hpa3eosiori3MiB BIJHOCHO
30anaHcoBaHe. BaxianBOw0 BHSBWIACS CXWJIBHICTh MOBIIB JO TrinepOosi3zamii

CHprIHﬂTTﬂ Ta OI_IiHKI/I K IO3UTHUBHHUX, TaK 1 HEraTUBHHUX puc 4u ﬂKOCTGfI, 1o
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MITBEP/KYEThCS IMILTIKaIEr0 ceM ‘very’, ‘extremely’, ‘quintessentially’ y
3Ha4YCHHAX (HPa3eoIOri3MiB.

OyHKIIAHUNA noTeHuian (pa3eonorii  aBCTPaNIACHKOr0 HallOHAIBHOIO
BapiaHTa aHIJIIACBKOI MOBM PpO3KPHUBAETHCS 4YEpe3 IXHIO 1H(QPOPMATUBHICTD,
aKTyaJIbHICTh Ta MNOMQYHKUIAHICTb. [H(GOPMATHBHICTE YyCTANEHUX BHUPA31B
BUSBIIIETHCS HE JIMILE B iXHI HOMIHATUBHI (DYHKLII, a il B OL[IHHO-EKCIIPECUBHUX
MOMKJIUBOCTSAX. AKTYalbHICTh (Ppa3eosioriaMmiB MiATBEPIKYETbCS TPHUBAIICTIO iX
y>KMBaHHS B PI3HUX BUAAX CHUIKYBaHHS (TOBCSAKACHHIN B3aeMO/I1, Xy10)KHBOMY Ta
IHCTUTYLIMHOMY AMCKypcax, 30Kpema y mnpodeciiiHiii, Mac-MeaiiiHii, peKIaMHii
KOMYHIKaIli1).

3a  pe3ynbTaTaMHd  aHali3y  JEKCHUKOrpayBaHHA  aBCTpPalIilChKUX
¢dbpazeosioriamiB, BCTAHOBJIEHO, IO BOHU SIBISIIOTH CO0O0I0 00OB’SI3KOBUM €JIEMEHT
PI3HUX CJIIOBHMKIB aBCTPAIiChKOIO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBH.

3’sicoBaHoO, 1110 ()pa3eoIOriuHl OJMHUII HASIBHI Y TAKUX TUIAaX CIOBHUKIB: 3a
KpUTEPIEM MTPU3HAYECHHS — y 3arajibHUX Ta CIELIaIbHUX CIIOBHUKAX; 32 KPUTEPIEM
‘aCIeKT OMUCY OJMHUIL’ — JIMIIE B TIIYMauyHUX CIOBHUKAX; 32 KUIbKICTIO MOB — B
OJIHOMOBHMX; 3 OIVISIIYy Ha OOCAr JIEKCUKM — 3/4€O0UIBIIOr0 Yy CIOBHHKax 0e3
OOMEXEeHb Ta CIOBHHMKAaX aBCTPAJINCBKOrO CIEHrYy, XOo4a TpaIUIAIOThCS 1 B
rajly3eBUX JOBIJHUKAaX. 3 OINIAAY Ha mapaMmeTp ‘o(QOpMIEHHS Ta JAeTali3awis
iH(pOopMalLii’, CiIijl 3a3HaYUTH, IO €JIEKTPOHHI CJIOBHUKH MICTATH O1IBITY KUIBKICTh
(pa3eonoriyHuX OJUMHULB Ta IHPOpMaLii PO HUX. 3a mapameTpoM (YHKIIHHOIO
cOpsIMyBaHHs,  (pa3eoJori3MH  3apeecTpoBaHl y  (QYyHKUIMHO-ramy3eBUX
JOBIJTHUKAX. OyHKIIIHHO-00pa3HUX CJIOBHUKIB, 30KpeMa CJIOBHUKIB
dbpazeosnori3amMiB, HE BUSIBICHO.

3 orysiAy Ha opraHizaliio JEKCUYHOI0 MaTepiaidy aHaldi30BaHl aBCTpaliiChKi
CIIOBHUKHM € CEMAaciOJIOTIYHUMH, a OJMHULI pO3TallOBaHi 3a angapiToOM.
TemaTryHa opieHTaLisl LIBUJILIE CTAHOBUTH BUHATOK. Ha pi1BHI CIOBHUKOBOI CTATTI
BUSIBJIEHO JBa MIJXOAM JO Opradizamii ¢paszeosioriaMmiB — andaBiTHUH Yy
TAyMauyHHUX CJIOBHUKAX, XPOHOJIOTTYHUN — B ICTOPUYHHUX CIIOBHUKAX BiIMOBITHO

70 3arojIOBHOTO cJioBa Ta (pa3eosoriamy, pI3HMX YCTaJ€HUX BHUpPa3iB, SKi
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CHIBBIIHOCATBCA 3 OJHUM 3arojOBHUM CJIOBOM, & TaKOX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
BapiaHTIB (Ppa3eoqoriyHol OJUHHULII.

AmHauni3 penpeseHrailii (pa3eonoriamMiB B aBCTPaTIMChKUX CIOBHUKAX JIOBIB,
10 KyJbTYPOJIOT'TYHUIN KOMITOHEHT 3aJTy4YeHUN HEJOCTaTHRO. X04a aKTyaIbHICTh Ta
MPELEeICHTHICTh, KYJbTypHAa 3HAUYIIICTh OAWHHULIb BaXJIMBl I yKJIaJdaHHS
peecTpy.

Ha  piBHI = MIKpOCTPpYKTypH  JIEKCHKOrpayBaHHS  aBCTPATIACHKUX
(dbpa3zeonoriyHuX OJWHUIL BU3HAYAETHCS MPHU3HAYEHHSM, OOCSTOM CJIOBHHUKIB Ta
npedepeHIisiMA YIOPSIAHUKIB. 3arajioM, aBTOPUTETHI BUJIAHHS OXOIUTIOIOTH TaKl
Bunau iHGopmamii npo (QpaszeonoriaMu:  JEKCUKO-CEMaHTHYHA 1H(opMallis
(TmymaueHHs1), mparmatudyHa iHgopmaiis (0COOIUBOCTI YKMBAHHS), €TUMOJIOTIS
SJICPHOI OJMHUIN (3arOJIOBHOTO CJIOBAa CJIOBHMKOBOi CTaTTl), BIJIOMOCTI MpPO
CUCTEMHI 3B’A3KHM (BapiaHTH, CHUHOHIMHM Ta B TMOOJWHOKHX BHUIAJKaX AHTOHIMHU
(pa3eosioriyHoi OAMHMIN, a TaKOXK ii CHoJydyBaHICTh). DOHETHYHA 1HPOpMALlid
HAJA€ThCS ISl 3arOJIOBHOI'O CJIOBA B OKPEMMX CIIOBHUKaX. Benuki 3a oOcsirom
CJIOBHMKHM MICTITh LIIOCTPATUBHUN MaTepiall, 110 3HAYHO MOJIETHIYyE€ PO3YMIHHA
CTPYKTYpPH, 3HAUEHHS Ta COLIAJIbHO CXBaJbHUX MPABUJI YKUBAHHS (PPa3eoIOri3MiB.

IlepcniekTBY AOCHII)KEHHS BOAa4aeMO y  TMOPIBHSHHI ~ CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHHUX Ta (QYHKIIHHUX OCOOJHUBOCTEN aBCTPaTiMChKOT Ta HOBO3EIaHAChKOI
¢dpazeosorii, cienuiku IXHbOI peecTpallii perioHaJbHUMU CIOBHUKaMU. L{ikaBum
MPEeIMETOM MNOJANBIINX JAOCHIIKEHb MOXe OyTH aHaji3 pernpe3eHTaTUBHOCTI

perioHabHO MapKOBAaHMX 1J110M B 3arajibHOAHIIINCHEKUX TOBITHUKAX.
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JTOJATKH

JlopaTok A
Ipukiaan y’kuBaHH OAUHULI derry B TEKCTI JIipUHYHUX (POIbKIOPHUX MiCEHD

Beaukoopuranii, mou. XIX cr. [Ritson 1813, p. 164-165]

SONG XLII.

A CosLer there was, and he liv'd in a stall,
Which serv’d him for parlour, for kitchen, and hall,
No coin in his pocket, nor care in his pate,
No ambition had he, nor duns at his gate ;
Derry down, down, down, derry down,

Contented he work’'d, and he thought himself happy,
If at night he could purchase a jug of brown nappy :
How he’d laugh then, and whistle, and sing too most
sweet,
Saying, just to a hair I have made both ends meet :
Derry down, down, &c.

But love, the disturber of high and of low,
That shoots at the peasant as well as the beau ;
He shot the poor cobler quite thorough the heart :
I wish he had hit some more ignoble part.

Derry down, down, &c.

It was from a cellar this archer did play,
Where a buxom young damsel continually lay ;
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Her eyes shone so bright when she rose ev'ry day,
That she shot the poor cobler quite over the way :
Derry down, down, &c.

He sung her love-songs as he sat at his work,
But she was as hard as a Jew or a Turk :
Whenever he spake, she would flounce and would fleer,
Which put the poor cobler quite into despair :
Derry down, down, &c.

He took up his awl that he had in the world,

And to make away with himself was resolv'd ;

He pierc'd through his body instead of the sole,

So thé cobler he died, and the bell it did toll.
Derry down, down, &c.

And now in good-will T advise as a friend,
All coblers take warning by this cobler's end :
Keep your hearts out of love, for we find by what's past,
That love brings us all to an end at the last.
Derry down, down, &c.
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Jonarok b

Penpesentauis ¢pas3eosiorizamiB y CJIOBHHKAX aBCTPAJIIiCbKOI0 BapiaHTa

home

AHIJIINCHKOI MOBH
b.1 CnoBHukoBa crarrtd home

B Aécmpaniticokomy croenuxy Maxkyopi [Macquire 2020]

/hosm/ (say hohm)

noun 1. a house, or other shelter that is the fixed residence of a person, a family, or a
household.

. aplace of one's domestic affections.
. (often upper case) an institution for the homeless, sick, etc.
. the dwelling place or retreat of an animal.

. the place or region where something is native or most common.

2
3
4
5
6. any place of existence or refuge: a heavenly home.
7. one's native place or own country.

8. (in games) the goal; finishing post; base.

9. (in children's chasing games) a nominated place where one cannot be caught.

10. Baseball the plate at which the batter stands and which he or she must return to and
touch after running round the bases, in order to score a run.

11. Obsolete Great Britain, especially England, as the place from which many
Australians had emigrated.

—adjective 12. of, relating to, or connected with one's home, town, centre of operations,
or country; domestic.

13. done or located at home: home banking; home office.

14. Sport

a. of or relating to a game played on a team's or player's own ground: a home match.
b. of or relating to a team, player, etc., participating in a game played on their own
ground: the home team.

15. Racing of or relating to the final part of a race when the competitors are approaching
the winning post: in the home straight.

16. close to, or relating to, the homestead or main group of buildings of a station: the
sheep had been brought into the home paddock.

17. that strikes home, or to the mark aimed at; to the point: a home thrust.
—adverb 18. to, towards, or at home: to go home.

19. deep; to the heart; effectively and completely.
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20. to the mark or point aimed at: to strike home.
21. Nautical all the way; as far as possible: o heave the anchor home.

22. Sport with a score which represents success: they were home with just one ball to
spare.
—verb (homed, homing)

—verb (i) 23. Rare (of birds and some other animals) to go or return home.

24. Obsolete to have the home where specified.
—verb (t) 25. Obsolete to bring or send home.
—phrase 26. (a) home away from home, a place having the comforts of home.

27. at home,

a. in one's own house or country.

b. (of a sporting team, etc.) in one's own town or one's own grounds: *the Brisbane
Bears are at home to Fitzroy and Richmond meet St Kilda. ~-WEST AUSTRALIAN, 1991,

¢. 1in a situation familiar to one; at ease.

d. prepared to receive social visits: *She told Kate that she was at home to no one, and
that she would speak to no one on the telephone but Marian. -MARTIN BOYD, 1946,

e. (sometimes followed by with) familiar; accustomed; well-informed.

28. bring home to, to cause (someone) to realise fully: this will bring home to you the
folly of what you have done.

29. come home with a wet sail, Colloquial
a. Horseracing to win a race coming from behind.
b. Sport to win a game after appearing to be in difficulties.

30. home and hosed (or dry),

a. finished successfully.

b. now judged to be sure of success. [Phrase Origin: from the practice of hosing down a
racehorse after it has run a race]

31. home in on,

a. (of guided missiles, aircraft, etc.) to proceed, especially under control of an automatic
aiming mechanism towards (an airport, fixed or moving target, etc.).

b. to proceed towards, as if guided by an external force: *politicians eager to score
points in a presidential race homing in on “family values'. ~-WEST AUSTRALIAN, 1992,

32. home on the pig's back, certain to succeed.

33. make oneself at home, to make use of the comforts and amenities of someone else's
home as if it were one's own.

34. nothing to write home about, not remarkable; unexciting; inferior.

35. on the home front,

a. Military in the field of operations within one's own country, especially in relation to
the activities of a home guard.

b. in the domestic sphere: contented on the home front.

36. press home,

a. to present forcefully or emphasise (an argument, opinion, fact, etc.): to press home the
need for quick action.

b. to make the final effort to achieve (something): to press home a reform agenda.
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37. what is ... when it's at home?, (an expression, usually dismissive, implying
ignorance of something.)

38. who is (or are) ... when he's (or she's) (or they're) at home?, (an expression asking
about a person's identity or status, implying a scornful and dismissive attitude on the part
of the speaker.)

[Middle English; Old English ~@m home, dwelling, related to German Heim]|
© Macquarie Dictionary Publishers, 2020
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b. 2 ®parmenT cinoBHUKOBOI cTaTTl block B Ascmpaniticbkomy HayioHaibHOM)

cnosnuky 3a ped. b. Mypa [The Australian National... 2016, p. 183]

block n.’

1. In the phrase to do (or lose) one’s block: to
become angry; to lose one’s temper; to go out of
ones mind. [Also NZ: DNZE 1910 (do one’s block),
1911 (lose one’s block).]

1900 Referee (Sydney) 21 Nov. 7/3 To use the
vernacular, Dobbs undoubtedly lost his ‘block’ in this
round. 1907 C. MAcALISTER Old Pioneering Days 19 At
this Mr Donovan ‘lost his block’ completely. 1908 Bulletin
(Sydney) 1 Oct. 20/1 For we are ‘off our pannikin’; We've
fairly ‘done our blocks. 1919 C. DrRew Doings of Dave 41
Did you lose your block last night or what? 1927 Argus
(Melbourne) 20 July 24/1 Constable S.G. Joyce said:—
When | saw the defendant, he said:—‘l admit having
struck the horse with a piece of wire. When a man “loses
his block” he makes use of anything that is handy’ 1931
V. PALMER Separate Lives 220 There was a sheelah back in
Salisbury who did her block on me. 1944 Courier-Mail
(Brisbane) 31 Mar. 4/7 When a man arrived he said to
him: ‘Are you the Yank my wife has been hanging around
with?” The man replied, ‘Yes, and Hedges then ‘lost
his block and bunged into the Yank! 1967 ]. WynNum
I'm Jack, all Right 60 I'd do my block a lot less if I was
treated differently. 1974 ]. Jost This is Harry Flynn 47
Look cobber .. I didn't mean to do me block the other
night... You know. When I pushed you in the face. 1980
ANseLL & PErcy To fight Wild 112 Of course 1 did my
block: ‘Get off that fuckin” horse and come over here, you
old bastard. 2006 Daily Tel. (Sydney) 21 June 35/4 It's
what Kewell should have done after the Socceroos went
down to Brazil—copped the ref’s decisions... But instead
he did his block, ramming home his blunt assessment of
Markus Merk’s performance—"You were f---ing s---"—by
jabbing his finger at him. 2013 Herald Sun (Melbourne)
20 Jan. 29/2 One time we argued over a horse yard in
a stable we were sharing. I insisted the yard was mine.
Cookson disagreed and did his block. Two days later |
found my horse dead in the yard.
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b. 3 ®parment cropinku 13 Crnosnuka agcmpaniicokux ciie ma eupasie [Lawson

1924, p. 6]

A.

Al — The best.

ABORIGINAL — An original inhabitant of any land; an Australian black.
ABSENTEE — Euphemistic term for convict. Word now disappeared.
ACACIA — Kind of scrub. Australia possesses many species.
ADAM'S ALE — Water.

AIN'T — Abbreviation of “is not.”

'"ALF-A-MO — Fraction of a second.

ALLEY, TO TOSS IN THE — To give in.

ALL IN — Exhausted.

ALL MY EYE — Expression of incredulity.

ALL THERE — Expression of praise.

ALL TO PIECES — Decadence. To fall away.

ALL TO SMASH — To be ruined.

ANCHORWING — Species of falcon.

ANSWER IS A LEMON — A meaningless reply.

ANTE UP — A surrender.

ANT-ORCHIS — An Australian orchid.

ANZAC — Contraction of Australian and New Zealand Army Corps.
ANZAC BUTTON — Makeshift for trousers' button.

b. 4 CnoBHuKoBa cTarts carrying on business

B Aécmpaniticokomy wopuouunomy croénuxy [Australian Law... 2010]

Dutch auction s

An auction at which the bidding is done in reverse. The price starts high and is lowered by the auctioneer ...



b. 5 ®parMeHT CTOPIHKH 31 CIIOBHHUKA A8CMpaniticbKa an2aiticbka Mo8a OJisl

noyamxisyie [ Aussies English... 2003]

Iitte'b'ewd'! OLII” BA(K ‘
ALULISSIE o Way out to billy-o

What a stinker ‘ What a rip-snorter!
of a day!

S carkea 1t.

' Flat out like a lizard drinkin’
Bog in and have some tucker.

We're up the creek!

{e was spewin'!

It's gone walkabou
ake a squizz at this.

She looked like d
stunned mullet

As mad as a
cutsnake.

b. 6 ®parmenT cTopinku 31 CrosHUKa a6CMpaniicbKux eupazie ma 6aiox
[Richards 2013, p. 21]

have been fairly quickly extended, metaphorically, from Aboriginal ritual
gatherings to almost any sort of assembly, especially a festive one. Today
any large or noisy gathering can be nicknamed a corroboree.

Corroboree Rock Ghost, the

One of those rare apparitions that is prepared to pose for a photograph. The
snapshot in question was taken in May 1956 by a Presbyterian minister, Rev.
R. S. Blance, at Corroboree Rock west of Alice Springs. The developed
photograph showed ‘the ghostly figure of a man wearing a night-shirt and a
balaclava with his hands clasped in prayer'. Sadly, the ghost has declined to
appear in any further photographs since his one and only appearance in
1956.

Could eat a pineapple through a tennis racket

This means ‘has big front teeth that stick out'. Another colourful (and
offensive) expression coined, as far as | can discover, by young Aussies —
who are clearly doing their bit to keep Aussie English as polite and
considerate as ever!

Could talk under wet cement

A motormouth; someone who'll still be talking as the coffin lid's being nailed
down. The earlier version of this expression was ‘Could talk underwater’ — but
Aussie English found that a bit feeble, and beefed it up to ‘Could talk under
wet cement’.

Country

Journalist Robert Murray has pointed out that the good, solid old Australian
word ‘country’ has been replaced (by politicians and city-bred journalists) with
the phrase ‘regional and rural Australia’ — an extraordinarily bloodless term,
he calls it, for the Australian countryside. When Dorothea Mackellar wrote: ‘|
love a sunburnt country ..." should she have written instead ‘I love a sunburnt

86



b. 7 ®parMeHT CTOPIHKH 31

Cnosnuxa ascmpanivicokux cieneizmig [Stewart 2011, p. 5]

can’t keep their hands to
themselves.

All over red rover:
completely finished.

All over the place like a
mad woman’s breakfast: a
mess; in a state of chaos.

All wool and a yard wide:
authentic; trustworthy.

All your Christmases have
come at once: a bonus of
good luck.

Alone like a country dunny:
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b. 8 ®parMeHT CIOBHUKOBOI CTATTI chain

B Kopomromy ascmpaniticokomy HAyiOHANbHOMY CLOBHUK)

[The Concise Australian... 1997, p. 113]

. :
3 1
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b. 9 Po3ramyBanns (paseonoriunoi ogunuii drag the chain

B Kopomromy ascmpaniticokomy HAyiOHANbHOMY CLOBHUK)

[The Concise Australian... 1997, p. 176]
S y .'43-’)0\".“.,-] iV B _’Yu "‘_‘Q




b. 10 CioBuukoBa crartsa home

B Kopomromy ascmpaniticokomy HAyiOHANbHOMY CLOBHUK)

[The Concise Australian... 1997, p. 259]
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SUMMARY

The research paper discusses theoretical and applied issues of phraseological
units formation. Special attention is given to both extralinguistic and linguistic
factors that determined sources and shaped such systemic attributes of the units in
question as form, meaning, and function.

The purpose of the research is to analyse factors and ways of phraseology
formation in Australian English in order to discuss how they contributed in the
inclusion and description of set expressions in Australian dictionaries. The object of
the research is phraseology in Australian national variety of English.

The research tasks include systematization of theoretical issues relating to
definition of phraseology, equivalence between the phraseological unit and the
word, the scope of phraseology. Another item of fundamental importance is to
analyse the structure, meanings, and functional potential of Australian set
expressions, find out about the approaches to their registration in Australian
dictionaries.

The results of the study demonstrated a high degree variety of forms, meanings
and functions realised by phraseological units in Australian English. Due to the
geographical isolation, historical and social setting of the English language
development in Australia, its phraseology exhibits unique regional features.
However, it also follows patterns and employs elements either inherited from
regional and social subcultures in Britain, or acquired through contacts with
American, New Zealand and Australian Aboriginal cultures involved into
interactions.

Phraseology is a compulsory constituent of various types of Australian English
dictionaries. According to the results of the study, they appear a significant
repository of Australian history and culture as well as a valuable source of linguistic
data about the units they register.

Key-words: Australian national variety of English, phraseologism, nominative

meaning, evaluative meaning, lexicographic representation.



Jexnapanis
aKa/JeMi4HOI 100pPO4eCHOCTI
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oty nyashnopanda@gmail.com,

— MIATBEPJUKYIO0, IO HamucaHa MHOIO KBamidikaliiiHa poOoTa Ha TeMy
«HomiHaTHBHO-OIIHHA  CEMaHTHKa Ta  JIGKCHKorpadiuyHa pernpe3eHTarlis
dpazeosnorii aBCTpaNiiChbKOTO HAI[IOHAJIBLHOTO BapiaHTa AaHTJINCHKOI MOBU»
BIJIMOBiIa€ BUMOTAaM aKaJeMIYHOI JTOOPOYECHOCTI Ta HE MICTHTH IOPYIIEHb, IO
Bu3HaueHl y cr. 42 3akony VYkpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKHX
O3HANOMJICHU/03HAMOMIICHA,
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JlaTa [Tiguc I1Ib crynenrta






